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ÁLFRÚ N GUNNLAUGSDÓTTIR

JAKOBS SAGA POSTOLA,

TVEGGIA POSTOLA SAGA JONS OK JAKOBS

OG LIBER SANCTI JACOBI

Inngangur

LIBER SANCTI JACOBI er, eins og nafni" bendir til, latneskt rit sem helga" 
er postulanum Jakobi, en hann er verndard#rlingur Spánar. Gamlar sagnir 
herma a" postulinn eigi sér legsta" !ar í landi, undir altari Dómkirkjunnar 
í borginni Santiago de Compostela, sem á mi"öldum var álitin afar helgur 
sta"ur er pílagrímar flykktust til unnvörpum. Og svo er enn. Meira a" 
segja fóru pílagrímar !anga" frá Íslandi og má !ar fræga telja !á Hrafn 
Sveinbjarnarson( og Björn Einarsson Jórsalafara&. Björn var a" vísu !ar á 
fer" um !a" bil tveimur öldum sí"ar en Hrafn. Pílagrímslei"in e"a 
Jakobsvegurinn svokalla"i (El Camino de Santiago), sem lá frá Nor"ur-
Evrópu og su"ur á bóginn, mun hafa veri" !éttskipa"ur fólki sem fer"a"ist 
í bá"ar áttir, einkum um hásumartímann, en &+. júlí er helga"ur Jakobi. 
Annar dagur er honum einnig helga"ur, ,'. desember, en !á á lík hans a" 
hafa borist til Galicia-héra"sins á Spáni. Eins og gefur a" skilja var 
Jakobsvegurinn ekki einn vegur og væri ef til vill réttara a" tala um 
Jakobslei"irnar, enda skipti lei"in sem farin var ekki máli, heldur !a" a" 
komast á lei"arenda. Lei"ir !essar greindust til dæmis eftir !ví hvort píla-
grímarnir stefndu til Spánar nor"austan frá e"a nor"vestan. 0ær lágu gegn-

(  Sturlunga saga, ritstjóri Örnólfur Thorsson (Reykjavík: Svart á hvítu, (.**), **+–**/. 
Í Hrafns sögu hinni sérstöku kemur fram a" Gu"mundur Svertingsson hafi ort drápu um 
Hrafn, en !ar er a" finna !essar ljó"línur: „Fer" kom fleina r#rir$ fram, jókeyrir Glamma$ 
hl#"inn sá storma strí"a$ stund, til Jakobs fundar“ (**+–**/).

&  Islandske Annaler indtil 1578. Dr. Gustav Storm gaf út (Christiania: (***), &**. Í „Lög-
mannsannál (-'+–(-')“ stendur: „!etta aar for Bjorn bondi Einar son af landi j burt. ok 
hans hvstrv Solveig. Foro !av fyst til Roms oc !adan aptr j Fenedi. stigu !ar a skip oc sigldv 
suo ut yfir hafit til Iorsala l(andz). til vorss herra grafar oc !adan aptur j Fenedi. s(ijdan 
sk)ildv !av !ar. for hustruen aptur til Noregs. enn bondinn for vestur j Compostellam til 
sanctum Iacobum. la hann !ar siukur halfann (man)vd.“ 
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um #mis lönd Evrópu til Frakklands, nema sjólei"in væri valin, og !a"an til 
Spánar og endu"u allar, ef svo má a" or"i komast, hjá helgiskríni postulans 
í Dómkirkju Santiago de Compostela.

Veglegasta handriti" sem til er af Liber sancti Jacobi,, og nefnt er Codex 
Calixtinus, er var"veitt í skjalasafni !eirrar dómkirkju. Handrit !etta er 
ekki hi" „upprunalega“ handrit, en er áliti" !a" elsta sem til er af !essu 
verki.- Telst !a" eitt af !jó"argersemum Spánar. 0rátt fyrir !á sta"reynd 
hefur !etta handrit a"eins einu sinni veri" prenta" í heild og auk !ess hefur 
veri" mun meira fjalla" um !a" í trúarlegu tilliti en bókmenntalegu. Hins 
vegar hafa einnig veri" gefnir út hlutar af handritinu, a"allega Fjór"a bók 
!ess.

Hér á eftir ver"ur fjalla" lítillega um Codex Calixtinus til kynningar á 
!ví riti og er !a" nota" til samanbur"ar vi" nokkrar !eirra frásagna sem 
var"veittar eru í íslenskum handritum um postulann Jakob. Mi"a" er vi" 
Jakobs sögu postula í tveimur ger"um (AM /-+ -to og AM /,' -to) og 
Tveggja postula sögu Jóns og Jakobs. 0essar !rjár frásagnir er a" finna í útgáfu 
Ungers.+ Sí"astnefnda sagan er í Skar!sbók/, en !a" er me" íslenskar !jó"-
argersemar eins og spænskar, ekki hefur veri" lög" sú rækt sem skyldi vi" 
a" gefa !ær út. 

Codex Calixtinus og postulasögur Skar!sbókar eiga !a" sameiginlegt a" 
vera safnrit. Munurinn er hins vegar sá a" Codex Calixtinus hefur a" geyma 
efni um a"eins einn postula, en í Skar!sbók segir frá mörgum. Mér s#nist 

,  Liber Sancti Jacobi, „Codex Calixtinus“ I. Texto. Walter Muir Whitehill afrita"i og gaf út 
í Santiago de Compostela, (.--. 0etta er eina prenta"a útgáfan sem til er af ritinu í heild. 
Einnig hefur veri" stu"st vi" eftirtali" rit, vegna !ess hve erfitt reyndist a" fá lána" eintak 
af útgáfu Whitehills: Texto del manuscrito del Codex Calixtinus conservado en la Catedral 
comopstelana. Liber Sancti Jacobi, „Codex Calixtinus“. Traducción por los profesores A. 
Moralejo, C. Torres og J. Feo (Santiago de Compostela: (.+(; reedición preparada por X. 
Carro Otero, Xunta de Galicia, (..&).

-  Ég mun fylgja !eirri hef" sem skapast hefur a" vísa til verksins í almennu tilliti sem Liber 
Sancti Jacobi, en mun hins vegar kalla handriti" sem var"veitt er í borginni Santiago de 
Compostela, Codex Calixtinus.

+  Postola sögur, udgivne af C.R. Unger. Udgiven som Universitetsprogram for Andet 
Semester (*), (Christiania: (*)-). Jakobs saga postola (bls. +(,–+,+). Tveggia postola saga 
Jons ok Jakobs (bls. +,/–)(().

/  Sjá Postola sögur. Útgáfa Ungers á Tveggia postola saga Jons ok Jakobs byggist á afriti af 
Skar!sbók sem Árni Magnússon lét gera, eins og kemur fram í formála Ungers, bls. II. 
Eyjólfur Björnsson ger"i !a" afrit eins og Ólafur Halldórsson bendir á í útgáfu sinni á Sögur 
úr Skar!sbók (Reykjavík: Almenna bókafélagi", (./)), &'. 
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a" samanbur"ur á nokkrum !eirra frásagna sem var"veist hafa á íslensku 
um postulann Jakob vi" sömu frásagnir, e"a keimlíkar, í hinu mikla verki 
um hann, Codex Calixtinus, varpi ekki a"eins ljósi á íslensku frásagnirnar 
heldur líka !ær sem er a" finna í latneska ritinu. Ekki síst tel ég áhugavert 
a" bera Jarteiknabók Tveggja postula sögu Jóns og Jakobs saman vi" latneskan 
texta, en eftir !ví sem ég best veit hefur slíkur samanbur"ur hinga" til ekki 
veri" ger"ur. 

I. Codex Calixtinus 

Handriti" Codex Calixtinus hefur a" geyma, auk margs annars, helgisöguna 
af !ví hvernig postulinn Jakob fer"a"ist alla lei" til Spánar til a" snúa lands-
l#" til kristinnar trúar og haf"i ekki erindi sem erfi"i. Einnig er frá !ví sagt 
hvernig lík hans var flutt !anga" eftir a" Heródes haf"i láti" taka hann af 
lífi í Jerúsalem. 0a" var !ó ekki fyrr en á níundu öld a" sú fregn barst um 
heimsbygg"ina, a" fundist hef"i gröf sem var"veitti líkamsleifar Jakobs 
postula. Ekki fylgdi sögunni hvernig sú uppgötvun var ger" og er allt á 
huldu me" !a". Einnig er á huldu hvernig menn áttu"u sig á a" um var a" 
ræ"a líkamsleifar postulans. Af ritu"um mi"aldaheimildum má helst rá"a 
a" yfirnáttúrleg teikn a" næturlagi me" englum og tilheyrandi ljósad#r" 
hafi vísa" á gröfina. 0ótt ekki ver"i fari" nánar út í !á sálma hér, er vert a" 
hafa í huga, í sambandi vi" tilur" helgisögunnar, a" ekki var svo #kja langt 
li"i" frá !ví a" Arabar lög"u undir sig hluta Spánar og ger"u ósjaldan leift-
urárásir á lönd !au sem kristnir héldu, !ar á me"al bæinn Santiago de 
Compostela. Einnig má benda á a" undir núverandi Dómkirkju borgarinn-
ar er grafir a" finna sem tali" er a" séu frá áttundu öld eftir Krist, e"a jafn-
vel eldri, svo a" !arna hefur veri" grafreitur frá fornu fari og !á væntanlega 
kirkja.) En hvernig sem !ví var hátta" voru pílagrímsfer"ir til Santiago de 
Compostela or"nar mikilvægur !áttur í trúar- og samfélagslífi Vestur-
Evrópu á (&. öld. 0eir sem lög"u á sig a" ganga langar lei"ir og vi" erfi"ar 
a"stæ"ur til grafar Jakobs postula voru í miklum metum haf"ir. Margvísleg 
fer"a!jónusta, eins og sagt mundi nú á dögum, dafna"i kringum pílagríms-

)  Fernández Arenas, José. Elementos simbólicos de la peregrinación Jacobea (Santiago de Com-
postela: Edilesa, (..*), &&–&,. Santiago, la catedral y la memoria del arte. Edición a cargo de 
Núñez Rodríguez, Manuel (Santiago de Compostela: Consorcio de Santiago, &'''), .. 
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fer"irnar.* Einnig litu dagsins ljós rit e"a jafnvel bækur sem sög"u frá !eim 
kraftaverkum er ger"ust í skjóli postulans og me" !ví einu a" heita á hann 
e"a bi"ja til hans.

Svo vir"ist sem í lok ((. aldar hafi tvær helgisagnir runni" saman, 
helgisagnir sem á"ur höf"u veri" a"skildar. Önnur sag"i frá atbur"um í lífi 
postulans Jakobs, trúbo"sfer" hans til Spánar og dau"a hans, hin frá flutn-
ingi líks hans til Santiago de Compostela og greftrun !ess !ar.. En ekki 
fóru allir til Spánar í !ví augnami"i einu a" heimsækja gröf postulans og 
ö"last fyrirgefningu syndanna, heldur einnig til a" berjast vi" múhame"s-
trúarmenn sunnar í landinu. A" deyja í baráttu vi" !á jafngilti píslarvætti. Í 
samræmi vi" !a" ver"ur hinn fri"sæli postuli herskár og eggjar hann 
Karlamagnús keisara í draumi, samkvæmt frásögu Liber Sancti Jacobi, til a" 
fara me" her til Spánar og hreinsa landi" af múhame"strúarmönnum.(' 
0jó"sagan um Karlamagnús sem Matamoros (Márabana) ver"ur einmitt til 
á mi"öldum, en jafningjar hans tólf deyja nokkurs konar píslarvættisdau"a 
í Rúnzival (á latínu Runcieuallis, á fornfrönsku Rencesvals), eftir !ví sem 
hermt er í franska kappakvæ"inu La Chanson de Roland og í norrænu !#"-
ingunni á !ví kvæ"i, Sögunni af Rúnzivals bardaga. Dá"ir Karlamagnúsar 
og kappa hans su"ur á Spáni, samkvæmt !essum frásögnum, eru ekki 
nema a" litlu leyti í samræmi vi" sagnfræ"ilegar heimildir. Vissulega ré"st 
Karlamagnús inn í Spán ári" ))* og settist um borgina Zaragoza, en !ví fór 
fjarri a" ætlunin hafi veri" a" vinna einhvern stórsigur á Márum. 0vert á 
móti blanda"i hann sér í pólitískar deilur !eirra á milli. Skáldu" framganga 
Karlamagnúsar á Spáni tengist engu a" sí"ur helgisögninni af Jakobi post-
ula.

Handriti" Codex Calixtinus er áliti" hafa or"i" til á (&. öld,(( líklega á seinni 
helming aldarinnar.(& Í ritinu er geti" um „höfunda“ verksins, en öruggt er 

 *  Díaz y Díaz, Manuel C. El Códice Calixtino de la Catedral de Santiago (Santiago de 
Compostela: (.**), &(–&,.

 .  Sama rit, &..
('  Codex Calixtinus, ,',. Sjá einnig Karlamagnús sögu ok kappa hans. Udgivet af C.R. Unger. 

Program til I. Semester (*+. (Christiania: (*/'), &/+. Einnig Tveggia postola sögu Jons ok 
Jakobs, //*. Hér eftir ver"ur sú saga skammstöfu" TPSJ+J.

((  Sjá formálann a" spænsku !#"ingunni á Codex Calixtinus, bls. xiii. Sjá einnig Díaz y Díaz, 
El Códice, ,,.

(&  Díaz y Díaz, El Códice, )). Teki" skal fram a" !ótt ég taki mi" af !essu handriti sem var"-
veitt er á Spáni tel ég hæpi" a" frásagnir af postulanum Jakobi hafi beinlínis borist !a"an 
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tali" a" !eir sem tilgreindir eru hafi hvergi komi" !ar nærri. Óvíst er aftur 
á móti hvort einn ma"ur e"a fleiri hafi safna" textunum um Jakob og spyrt 
!á saman í !ví augnami"i a" skapa heildstætt rit um postulann.

Ritinu er skipt ni"ur í fimm bækur. A"alsöguma"ur og safnari ritsins 
er sag"ur vera Calixtus II, sem var páfi frá (((. til ((&-. 0a" hefst á inn-
gangi í formi bréfs sem Calixtus á a" hafa skrifa". 0ar greinir hann frá 
ætlun sinni me" !essu verki og kve"st hafa haft ást á Jakobi postula sí"an 
hann var barn a" aldri og fari" ví"a um lönd í fjórtán ár(, til a" safna og 
skrifa ni"ur !a" sem hann gat fundi" um postulann. Hafi hann lent í 
ótrúlegustu raunum og hættum, en gögnin sem hann haf"i veri" búinn a" 
safna í handrit björgu"ust alltaf. Handriti" skildi hann aldrei vi" sig.(- 

Ok !etta sama vattar Calistus satt vera sem hann fram setr fyrir 
iartegnabok, er hann afla"i af verkum Jacobi postola... Ok i annan 
tíma sa ek syn a"ra, !a er ek haf"i !at me" hendi at dikta sermonem 
de translatione sæls Jacobi... saa ek i andar syn drottin minn Jesum 
Kristum ok me" honum hinn sæla Jacobum... Sva segir vir"uligr 
ma"r Calistus frammi fyrir iartegnabok hins signa"a Jacobi, bo"andi  
si"an marga luti ok mikils ver"a, hvar !ilikt finnz skrifat millum 
annarra luta, sem her ma heyra.

Tilvitnunin er tekin úr Tveggia postola sögu Jons ok Jakobs,(+ en sú saga hefur 
a" geyma mun fleiri !#"ingar sem tengjast Liber Sancti Jacobi en tali" hefur 
veri". Ef a"eins er mi"a" vi" handriti" Codex Calixtinus, er formáli 
Calixtusar inngangur a" bókunum fimm sem riti" er sett saman úr, og er 
hann !ó nokku" lengri en hin norræna ger" af honum. Norræna !#"ingin 
á innganginum endar einmitt á seinustu setningunni í tilvitnuninni hér a" 
ofan. 0egar !eim hluta l#kur í Codex Calixtinus, sem sagt frásögn Calixtusar 
af s#num sínum, tekur vi" upptalning á kirkjufe"rum, vegna !ess a" 
Calixtus vill fullvissa lesandann um a" safnriti" sé byggt á sannleika og !ví 
enginn uppdiktur. Hann sty"jist vi" sitthva" úr testamentunum, auk !ess 
rit #missa kirkjufe"ra, sem hann telur upp, en anna" hafi hann sé" me" 

til Noregs e"a Íslands. Enginn veit me" vissu hvernig slíkar almennar frásögur fer"u"ust 
milli landa. 

(,  Samkvæmt Tveggja postula sögu Jóns og Jakobs var Calixtus ,,xiiii vetra gamall“ !egar hann 
hóf söfnunina.

(-  Codex Calixtinus, (–&. TPSJ+J, /*'–/*&.
(+  TPSJ+J, /*&.
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eigin augum e"a skrifa" upp eftir ö"rum. Sé riti" ætla" bæ"i lær"um og 
leikum og !ví sett fram á einföldu máli. Sí"an sn#r páfinn sér a" söng og 
helgisi"um sem ætlast er til a" séu vi"haf"ir vi" messur er sungnar eru til 
d#r"ar Jakobi postula (Codex Calixtinus, &–-). Ekkert af !essu er a" finna 
í norrænu !#"ingunni.

Formálinn a" norrænu !#"ingunni er formáli a" mun sam!jappa"ra 
efni, tuttugu og fimm kraftaverkum sem áttu sér sta" fyrir tilstu"lan post-
ulans. Í ofangreindri tilvitnun er einmitt tala" um jarteiknabók. Ástæ"an 
fyrir !ví a" formáli norrænu !#"ingarinnar er styttri en formálinn í Codex 
Calixtinus liggur !ví í augum uppi. Í fyrra tilvikinu er a"eins um a" ræ"a 
formála a" jarteiknabók en ekki a" stóru safnriti líkt og í seinna tilvikinu. 
Eins og koma mun fram bendir margt til !ess a" ritstjóri e"a afritarar 
Codex Calixtinus hafi teki" a" sér a" lengja formálann, og !ví skoti" inn 
vi"bótum, anna"hvort úr ö"rum heimildum e"a frá eigin brjósti. En teki" 
skal fram a" norræna !#"ingin á formálanum vir"ist nákvæm, svo langt 
sem hún nær, a" minnsta kosti fer ekki milli mála a" hún er af sama mei"i 
og upphaf formálans a" öllu hinu mikla riti Codex Calixtinus. 

0egar l#kur formálanum í Codex Calixtinus tekur Fyrsta bók vi". Hún 
nær yfir um !a" bil helming verksins (-–&+)) og er langlengsta bókin. 
Hefur hún a" geyma prédikanir og hómilíur, !ar sem fjalla" er um postul-
ann Jakob. 0ar segir einnig frá píslarvættisdau"a hans, frá flutningi líksins 
til Galicia-héra"sins á Spáni og #msu ö"ru sem vi"kemur tilbei"slu á post-
ulanum. Eins og búast má vi" af hómilíum er nokku" um endurtekningar 
á efni frá einum hluta e"a kafla til annars. Oftast er sagt frá efninu á svip-
a"an hátt, en !ó ekki alltaf.

Í Annarri bók Codex-handritsins (&+.–&*)) segir frá tuttugu og tveimur 
kraftaverkum sem postulanum Jakobi eru eignu". 0etta er !ví jarteikna-
bók. Í norrænu !#"ingunni, sem er a" finna í Tveggja postula sögu Jóns og 
Jakobs, eru kraftaverkin tuttugu og fimm og ver"ur fjalla" um !au sí"ar.

Í #ri!ju bókinni (&*.–&..) er sagt frá !ví hvernig lík postulans var flutt 
frá Jerúsalem til Galicia-héra"sins. 0ri"ja bókin er stysta bók verksins, 
a"eins örfáar bla"sí"ur.

Af öllum bókunum er Fjór!a bókin (,'(–,-*) sú lang!ekktasta og hefur 
oft veri" gefin út ein og sér. Hún var einnig skilin frá handritinu Codex 
Calixtinus á (). öld og bundin í sérstakt band, !ótt sí"ar hafi hún veri" felld 
aftur í handriti". Sá sem segir frá í Fjór"u bók er ekki lengur Calixtus páfi, 
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heldur Turpin, erkibiskup af borginni Reims í Frakklandi, en !egar á lí"ur 
frásögnina tekur Calixtus vi" aftur (í kafla XXIV) og heldur utan um hana 
allt til loka. Bókinni l#kur me" kafla XXV. Hún fjallar a" miklu leyti um 
Karlamagnús konung og kappa hans og er einn !eirra erkibiskupinn 
Turpin. Hann á a" hafa teki" !átt í flestum atbur"unum sem sagt er frá og 
veri" vitni a" !eim. Me" ö"rum or"um, sannleikurinn hreinn og tær situr 
í fyrirrúmi. 0ó a" efni Fjór"u bókar feli í sér skírskotanir til Jakobs post-
ula, til dæmis birtist hann Karlamagnúsi !risvar í draumi, gegnir hann ekki 
mikilvægu hlutverki og er !ess vegna ekki a" undra a" liti" hafi veri" á 
Fjór"u bókina sem sjálfstæ"a heild og hefur hún kannski veri" !a" í upp-
hafi. Hún hefur #mist veri" köllu" Turpinskrónika e"a Pseudo-Turpin.

Fyrstu sautján kaflar Fjór"u bókar, e"a Turpinskróniku, og mestallur 
átjándi kaflinn, eru til á norrænu í Karlamagnús sögu og kappa hans og hafa 
!eir hugsanlega veri" !#ddir í Noregi. Ekki er !ó hægt a" slá !ví föstu. 
0egar um !#"ingar er a" ræ"a á norræna tungu á mi"öldum, hvort sem !a" 
eru bækur af trúarlegum toga e"a !#"ingar á frönskum ljó"sögum e"a 
kappakvæ"um, er nánast ómögulegt a" vita hvort !ær voru !#ddar í Noregi 
e"a á Íslandi, !ar sem tungumálin voru svo náskyld.(/ Kaflarnir sautján í 
Turpinskróniku hinni íslensku eru mjög samhljó"a frásögninni í Codex 
Calixtinus. Eins og á"ur sag"i sn#st hún a" mestu um Karlamagnús og 
afreksverk hans á Spáni. 0eim sem !#ddi kaflana á norrænu e"a safna"i 
saman frásögnum um Karlamagnús, hefur hugsanlega fundist a" !eir ættu 
betur heima í sögu um keisarann franska en um postulann Jakob. E"a !á 
a" eintaki" sem !#tt var eftir hefur veri" sérstök saga. Frásagnir af Karla-
magnúsi voru ,,vinsælar“ um !essar mundir og nota"ar í #msum tilgangi, 
eins og Meredith-Jones bendir á.()

(/  Fræ"imenn eru ekki á einu máli hva" !etta atri"i var"ar. Sjá Jónas Kristjánsson, „Sagas and 
Saints1 Lives,“ Cultura Classica e Cultura Germanica Settentrionale, a cura di Pietro Janni, 
Diego Poli og Carlo Santini (S. Severino: Università di Macerata, (.*+), (&+. Einnig Philip 
Roughton, „Stylistics and sources of the Postolasögur in AM /-+ -to and AM /+&$/,' -to“, 
Gripla (/ (&''+): .–('. Ólafur Halldórsson, Sögur úr Skar!sbók, &,. 0ór"ur Ingi Gu"jónsson 
í Jón Ma. Ásgeirsson og 0ór"ur Ingi Gu"jónsson, Frá S$rlandi til Íslands. Arfur Tómasar 
postula (Reykjavík: Háskólaútgáfan, &'')), (/-. Ekkert er !ví til fyrirstö"u a" líta svo á a" 
sumar !#"ingar hafi veri" ger"ar í Noregi og a"rar á Íslandi, einkum eftir !ví sem á lei". Ekki 
er heldur útiloka" a" n#jar !#"ingar hafi veri" ger"ar, !ótt eldri !#"ingar væru til. 

()  Meredith-Jones, C. Historia Karoli Magni et Rotholandi ou Chronique du Pseudo-Turpin 
(Genève: Slatkine Reprints, (.)&; Réimpression de l1édition de Paris, (.,/), ,).
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A fin de faciliter la canonisation, en ((//, de son héros Charlemagne, 
l1empereur Frédéric Barberousse fit préparer un ouvrage qui parlait 
avec force détails du mérite personnel et des droits à la canonisation 
de son illustre ancêtre. Le volume, la Vita Karoli, composé aux 
environs de ((/+, emploie dans une de ses sections une version des 
premiers chapitres de la Chronique.

Kaflarnir átján í Codex Calixtinus mynda fyrstu tuttugu og !rjá kaflana í 
Sögunni af Agulando konungi sem er fjór"i hluti Karlamagnús sögu og kappa 
hans.

Fimmta bókin í Codex Calixtinus (,-.–-(/) er framan af nokkurs konar 
lei"arl#sing fyrir pílagríma sem fara til Santiago de Compostela og eru mis-
munandi lei"ir nefndar og stundum teki" fram hversu margar daglei"ir séu 
milli sta"a, hva"a fljót séu au"veld yfirfer"ar og hva"a fljót beri a" varast. 
Einnig er tínt til hjá hva"a helgidómum, kirkjum og kapellum sé vert a" 
staldra á lei"inni. Efni Fimmtu bókar leysist sí"an upp og vi" taka ljó" eftir 
#msa kirkjunnar menn og frásagnir af kraftaverkum sem heilagur Jakob á 
a" hafa gert, einnig páfabréf frá Innocentiusi II.

Frásagnirnar í Codex Calixtinus koma sín úr hverri áttinni og ber !ó nokk-
u" á endurtekningum eins og á"ur er geti". Fátt vir"ist halda verkinu 
saman nema hinir ímyndu"u sögumenn, Calixtus páfi og erkibiskupinn 
Turpin, og svo au"vita" postulinn Jakob sem er mi"depill og sameining-
artákn allra frásagnanna nema Fjór"u bókar.

Hva" efnivi"inn snertir hefur ví"a veri" leita" fanga. Ógerlegt er a" 
skera úr um hvort einn ma"ur e"a fleiri hafi sé" um a" safna efninu í fyrsta 
handrit verksins Liber sancti Jacobi, en eins og bent var á a" framan er 
Codex Calixtinus a"eins eitt af mörgum handritum sem til voru af !ví verki 
á mi"öldum og í #msum löndum. Jafnframt er erfitt a" skera úr um hvort 
einn e"a fleiri tóku svo a" sér a" skipuleggja verki". 0ar sem efni !ess er 
fjölbreytt og jafnvel ósamstætt má gera rá" fyrir a" !a" standi a" baki !ví 
margir „höfundar“. Eins og sí"ar ver"ur geti" um (bls. &))) var einnig til 
styttri útgáfa af Liber sancti Jacobi.

Stór safnrit ver"a tæpast til fyrir tilviljun e"a a" ástæ"ulausu. Miki" 
hefur veri" skrafa" og skrifa" um hva" hafi vaka" fyrir !eim sem settu 
saman riti" Liber Sancti Jacobi, !ví a" einstakir hlutar !ess, e"a bækur, voru 
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ef til vill rita"ar me" anna" markmi" í huga en !a" sem b#r a" baki safnrit-
inu í heild. 0a" tengist svo spurningunni hvar riti" var sett saman.

Allir geta veri" sammála um a" me" safnritinu Codex Calixtinus sé veri" 
a" upphefja postulann Jakob, s#na fram á ágæti hans og sérstö"u og !á um 
lei" sta"arins !ar sem hann hvílir. Bænum Santiago de Compostela er teflt 
fram sem einu af !remur höfu"setrum kristinnar trúar.(* Mikilvægasta 
setri" sé í Rómaborg !ar sem postulinn Pétur hafi sest a". Hægra megin 
vi" Róm sé anna" setur, Santiago de Compostela, !ar sem postulinn Jakob 
hvíli, og !ri"ja setri" sé til vinstri handar vi" Róm, Efesus, sem tengist gu"-
spjallamanninum Jóhannesi, en !ar hafi hann skrifa" gu"spjall sitt sem 
hefst á or"unum In principio erat uerbum.(. Einnig er bókin, eins og á"ur 
sag"i, lei"beining fyrir pílagríma og um messuform og söng vi" Jakobs-
tí"ir.

Lengi hefur veri" vi" l#"i sú hugmynd a" upphaflega handriti" af Liber 
Sancti Jacobi hafi veri" rita" e"a sett saman í Frakklandi og fyrir Frakka, 
enda svífi franskur andi yfir Fjór"u bók verksins, !ar sem Karlamagnús 
kemur mjög vi" sögu. Sé Fjór"a bókin fjarlæg" úr verkinu, eins og ger"ist 
me" Codex-handriti" á (). öld, ver"ur yfirbrag" safnritsins anna". Merkilegt 
má teljast a" sá hluti !eirrar bókar sem til er á norrænni tungu, skuli í !eirri 
ger" vera fyrsti hluti annars verks, Sögunnar af Agulando konungi í Karla-
magnús sögu og kappa hans. Ekki má !ó gleyma a" bergmál af Turpinskróniku 
er a" finna í Tveggja postula sögu Jóns og Jakobs sem s#nir a" krónikan hefur 
einnig tilheyrt norrænu sagnahef"inni um Jakob postula. 

Til frekari stu"nings !eirri hugmynd a" Liber Sancti Jacobi hafi or"i" til 
í Frakklandi, má !ess geta a" nokkur kraftaverkanna sem frá er sagt í 
Codex Calixtinus, og eru á !ri"ja tug, eiga sér sta" í !ví landi. Eins og sjá má 
bendir ekki a"eins Fjór"a bókin í !á átt. En ábendingar og rök af !essum 
toga veita ekki vi"unandi svör, !ótt !au séu gó"ra gjalda ver" sem tilgátur. 
Seint mun takast a" uppl#sa hvar í veröldinni riti" Liber Sancti Jacobi var 
upphaflega sett saman og hver e"a hverjir stó"u a" baki !ví. Au"sætt er a" 
flestallt er gert til a" dylja !a" og er !a" hluti af hinum trúarlega tilgangi 
ritsins, sem er eigna" !ykjustuhöfundi. Mér s#nist !ví ekki úr vegi a" 
horfa til örfárra atri"a sem beinlínis var"a frásögnina sjálfa. 0egar Calixtus 
II, sem á a" vera höfundur safnritsins, er a" l#sa í innganginum hvernig 

(*  Codex Calixtinus, ,&+–,&/.
(.  Sjá einnig TPSJ+J, /)/.
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hann safna"i efni í !a", minnist hann ekki sérstaklega á Spán í !ví sam-
bandi, né nokkurt anna" land. Hinni listrænu blekkingu um höfundinn 
Calixtus II, og a"ra !ykjustusögumenn sem stíga fram í verkinu, er haldi" 
til streitu allt til loka !ess. Og Calixtus er páfi allra ka!ólskra manna og 
hafinn yfir !jó"erni líkt og postulinn Jakob. Páfinn tekur sérstaklega fram 
í innganginum, a" hann byggi verk sitt á annarra manna frásögnum, á 
alvörubókum e"a !ví sem hann sjálfur hafi upplifa". Lesandanum e"a 
hlustandanum er ætla" a" trúa a" Calixtus II hafi sett !etta rit saman, og 
trúi hann !ví, veitir riti" honum !á andlegu næringu og uppörvun sem 
hann sækist eftir.

II. Jakobs saga postola
og Tveggia postola saga Jons ok Jakobs

Philip Roughton hefur bent á a" flestir textanna í handritunum AM /-+ 
-to og AM /,' -to, sem hafa a" geyma me"al annars sögur af postulanum 
Jakobi, séu !#"ingar á ævisögum postula sem finna má í „the so-called 
Historia Apostolica (Apostolic History) of Pseudo-Abdias“&' (*–.), lat-
nesku riti frá sjöttu e"a sjöundu öld.

Til er á norrænu allnákvæm !#"ing&( á Passio sancti Iacobi Apostoli filii 
Zebedei, en !á frásögu er a" finna í bók Pseudo-Abdiasar.&& Í útgáfu Ungers 
ber !#"ingin heiti" Tillæg –Passio sancti Jacobi apostoli (Unger, +&-–+&.) og 
er var"veitt í handriti frá (,. öld, á"urnefndu AM /-+ -to sem tali" er elsta 
handriti" af postulasögum er hefur var"veist. Í umfjöllun minni hér á eftir 
og til einföldunar mun ég kalla !á ger" sögunnar Jakobs sögu A. Sagan er 
einnig var"veitt í pappírshandriti frá (). öld, AM /,' -to sem fyrr var 
nefnt (Unger, +(,–+&(), og mun ég kalla !á ger" sögunnar Jakobs sögu B. 
0a" byggist á eldra handriti, AM /+& -to, sem er afar illa fari".&, Fleiri 

&'  Sjá Roughton, „Stylistics“, *. Unger lætur hins sama geti" í innganginum a" útgáfu sinni á 
Postola sögum (bls. I–II), en gerir !ví ekki frekari skil. 

&(  E"lilega legg ég ekki nútímamerkingu í or"i" !#"ing, !ví a" !a" væri út í hött a" beita henni 
á !#"ingar frá mi"öldum. Ég tel !#"ingu vera nákvæma ef engar stórfelldar breytingar eru 
ger"ar á henni mi"a" vi" undirliggjandi texta á latínu, eins og a" fella ni"ur málsgreinar e"a 
bæta löngum málsgreinum vi". Ég legg hins vegar minna upp úr einstökum or"um.

&&  Boninus Mombritius, „Passio sancti Iacobi Apostoli filii Zebedei“, Sanctuarium seu Vitæ 
Sanctorum II, Georg Olms st#r"i útgáfu (New York: Verlag Hildesheim, (.)*), ,)–-'.

&,  Sjá Roughton, „Stylistics“, )–*, einnig 0ór"ur Ingi Gu"jónsson, Frá S$rlandi, (/-.
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handrit eru til af sögunni, en !au hafa or"i" fyrir meira e"a minna hnjaski 
og læt ég !au liggja á milli hluta, !ar sem markmi" mitt er fyrst og fremst 
!a" a" sko"a tengsl milli frásagna af Jakobi postula, en ekki a" bera saman 
einstök handrit af !#"ingum slíkra sagna. Hér á eftir (bls. &-+–&+,) ver"a 
borin saman fáein atri"i í frásögnum Historia Apostolica Pseudo-Abdiasar, 
sermo Honoriusar d1Autun&- og Codex Calixtinus, og sömu atri"i í Jakobs 
sögu A og Jakobs sögu B, en sá samanbur"ur mun væntanlega varpa ljósi á 
innbyr"is tengsl allra !essara texta. Segja má a" íslensku handritin, Jakobs 
saga A og B, séu náskyld texta Pseudo-Abdiasar og Honoriusar d1Autun, 
en Codex Calixtinus skeri sig úr a" #msu leyti.

(.
Kaflar & og , í Jakobs sögu B (AM /,' -to) samsvara Jakobs sögu A (AM 
/-+ -to) í heild hva" lengd og efni var"ar (kaflarnir eru alls fjórir), og sam-
svara !á einnig Passio sancti Iacobi Apostoli filii Zebedei í Pseudo-Abdiasi. 
B-ger"in er sem sagt lengri en A-ger"in og !á einnig lengri en hinn latneski 
texti Pseudo-Abdiasar sem liggur til grundvallar !eim bá"um. Jakobs saga 
A er á hinn bóginn alveg samstiga Pseudo-Abdiasi hva" snertir efni og 
lengd. Í Jakobs sögu B ver"ur frásögnin lengri fyrir !á sök a" haf"ur er sér-
stakur inngangskafli e"a formálsor" og er hann (. kafli sögunnar, og svo er 
bætt vi" kafla aftan vi" söguna og ver"ur hann -. kafli hennar. Vi"bótin í 
B-ger"inni á rætur a" rekja til prédikunar (sermo) í ritinu Speculum Ecclesiæ 
eftir Honorius Augustodunensis (Honorius d1Autun), De Sancto Jacobo 
Apostolo.25 Kemur beinlínis fram í Jakobs sögu B hva"an vi"bótarefni" er 
komi" og hver heimildin er:

0eir Ermogenis ok Filetus toku helgan dom postola gu"s, at !vi er 
segir Speculum Ecclesie (Unger, +(.).&/

0ess ber !ó a" gæta a" !#"ingin á vi"bótinni, !a" er a" segja, -. kafli Jakobs 
sögu B ((. kaflinn er messuformáli), einskor"ast vi" seinni helming prédik-
unar Honoriusar d1Autun. Fyrri helmingur hennar fjallar um anna" efni, 

&-  Sjá hér fyrir ne"an.
&+  Honorius Augustodunensis, „De Sancto Jacobo Apostolo“, Speculum Ecclesiæ, PL [Patro-

logiæ] Tomus CLXXII, accurante J.–P. Migne (Seu Petit-Montrouge: (*+-), .*(–.*/.
&/  Sjá einnig Unger, +(-.
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en einnig er nokkrum línum eytt í a" segja frá trúbo"i og dau"a Jakobs. 
Hi" sama gerist í Codex Calixtinus, a"eins seinni hluti ræ"u Honoriusar er 
nota"ur, og s#nir !a" vissan skyldleika milli Codex-handritsins og 
B-ger"arinnar. Norræna !#"ingin á henni er allnákvæm, en !ó má finna í 
henni innskot sem ver"ur sí"ar viki" a". 

Í Jakobs sögu A, og í köflum & og , í Jakobs sögu B, segir frá vi"ureign 
Jakobs vi" !á Ermogenis og Filetus, sem sí"an gerast lærisveinar hans, en 
einnig segir frá píslarvætti !ví sem postulinn mátti !ola. Hvor frásaga um 
sig, A og B, er a"eins nokkrar bla"sí"ur a" lengd. Í -. og sí"asta kafla 
Jakobs sögu B segir frá flutningnum (translatio) á líki Jakobs til Spánar og 
samskiptum Ermogenis og Filetusar vi" konu !ar, a" nafni Lupa, sem er 
ekkert lamb a" leika vi", en lætur sér a" lokum segjast og breytir höll sinni 
í kirkju og í henni hl#tur postulinn gröf.

Söguna af flutningnum á líki Jakobs er ekki a" finna hjá Pseudo-Abdiasi 
og ekki heldur í Jakobs sögu A, en hins vegar má lesa !á sögu, eins og í 
B-ger"inni, í Codex Calixtinus, 0ri"ju bók verksins, kafla I (Codex, &.'–
&..). Fremst í kaflanum segir frá trúbo"i Jakobs á Spáni, en sú frásögn er 
ekki til sta"ar í Jakobs sögu B, !ó a" !ess sé geti" í innganginum a" sög-
unni a" hann hafi stunda" trúbo" á Hispanialandi. B-ger"inni l#kur me" 
!ví a" sagt er stuttlega frá lífshlaupi heilags Kristófers (Kristoforos), en 
honum og Jakobi er helga"ur sami dagurinn, &+. júlí. Er !a" í samræmi vi" 
sermo Honoriusar d1Autun.

Frásögn Pseudo-Abdiasar af lífi Jakobs postula er einnig til sta"ar í 
Codex Calixtinus, en mun framar í verkinu en frásögnin af líkflutningnum 
e"a í Fyrstu bók, kafla IX (Codex, .-–(',). Píslarsaga Jakobs og flutning-
urinn á líki hans mynda !ví ekki eina frásagnarheild eins og gerist me" 
Jakobs sögu B. Auk !ess er ekki eins sterk samsvörun milli Codex 
Calixtinus og Pseudo-Abdiasar og er milli Pseudo-Abdiasar og norrænu 
ger"arinnar. Munurinn er einkum sá a" !egar kemur a" !ví a" segja frá 
aftöku Jakobs, og jafnframt aftöku skrifarans úr rö"um farísea, Josias, sem 
sn#st snögglega til kristinnar trúar fyrir tilstilli postulans, og deyr !ví me" 
honum, bólgnar texti Codex Calixtinus eins og á í vorleysingum og rennur 
út í trúarlega mær" og skrú"mælgi. Vir"ist sem um sé a" ræ"a tilraun til a" 
hefja frásögnina í „æ"ra veldi“. Eftir a" Josias hefur gefi" Jakobi fri"arkoss, 
bi"ja !eir saman fyrir aftökuna og er sú bæn b#sna löng (Codex, ('(–('&). 
Ekki er útiloka" a" á einhverju stigi hafi bæninni veri" skoti" inn í frásögu 
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Codex Calixtinus sem annars byggist á Pseudo-Abdiasi, eins og á"ur var 
viki" a". Anna" atri"i í Codex Calixtinus víkur frá Pseudo-Abdiasi og er !a" 
aftaka Jakobs. Í sí"arnefnda ritinu segir a"eins stuttlega frá henni og aftöku 
Josias.

atque ita perfectus in fide domini nostri Iesu christi cum apostolo 
eadam hora martyr effectus perrexit ad dominum: Cui est honor et 
gloria in sæcula sæculorum (Mombritius, -').

En Josias var algerr i tru drottens vars Jesu Cristi oc !egar høggv- 
enn me! Jacobo postola, oc ger!esc sa!r piningarvattr go!s, oc foru 
!eir ba!er a einne stundo til drottens, !ess vegr er oc dyr! of allar 
allder alda (Unger A, +&.).

Frásögn Codex Calixtinus er hins vegar nokku" frábrug"in. 0ar segir a" 
Jakob hafi varpa" af sér klæ"um sínum, lagst á hnén og fórna" höndum til 
himins. 0egar högg bö"ulsins rei" datt höfu"i" ekki á jör"ina, heldur tók 
Jakob !a" me" bá"um höndum og hélt !ví á lofti liggjandi á hnjánum fram 
á kvöld, en !á komu lærisveinar hans til a" sækja líki". Og ger"ust !á 
undur og stórmerki, me" ö"rum or"um, teikn ur"u á himni og jör"u. Hins 
vegar er flutningur líksins til Galicia-héra"sins afgreiddur í einni setningu 
og l#kur kaflanum me" !ví a" sagt er frá skelfilegum dau"daga Heródesar 
sem haf"i dæmt Jakob til dau"a (Codex, ('&–(',). Ekkert af !essu er a" 
finna hjá Pseudo-Abdiasi né í norrænu ger"inni.

Eins og !egar hefur veri" viki" a" segir frá líkfer" Jakobs og greftrun 
hans í 0ri"ju bók Codex Calixtinus, kafla I (&.'–&.-), og svarar sú frásögn 
til -. kafla í Jakobs sögu B. Frásagnirnar eru !ó ekki alveg samhljó"a. 
Umræddur kafli I hefst á nokkurs konar inngangi (Codex, &.'–&.(), !ar 
sem fari" er örfáum or"um um uppstigningu Jesú Krists, trúbo" Jakobs á 
Spáni og val hans á sjö lærisveinum, og sí"an kemur stutt ágrip um píslar-
dau"a hans. Má geta sér !ess til a" !essum atri"um hafi veri" skoti" inn í 
frásöguna til a" ná fram sterkara samhengi. En !egar innganginum l#kur 
ver"a frásögur Codex Calixtinus og Jakobs sögu B mjög keimlíkar. 0ó má 
finna frávik.

Í Jakobs sögu B er !ess geti" a" lærisveinar Jakobs hafi fari" me" lík 
hans til Joppen (Jaffa), en ekki kemur !a" fram í Codex Calixtinus fyrr en í 
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kafla II í 0ri"ju bók, !egar búi" er a" a" segja frá Lupa, sem er eins og 
nafni" (vargynja) bendir til, af hinu illa. Á hinn bóginn er Jaffa ekki nefnd 
á nafn hjá Honoriusi. Enn kemur fram viss skyldleiki milli Codex Calixtinus 
og B-ger"arinnar. Í Jakobs sögu B sofna lærisveinar postulans, !eir 
Er mogenis og Filetus, um lei" og !eir stíga um bor" í skip og vakna ekki 
fyrr en !eir eru komnir til Spánar. Er sú frásögn í samræmi vi" sermo 
Honoriusar. Samkvæmt Codex Calixtinus eru !eir sjö daga á lei"inni og 
taka land í Hirie (Iria Flavia). 0ess er ekki geti" í Jakobs sögu B og ekki 
heldur hjá Honoriusi, en kemur á hinn bóginn fram í Tveggja postula sögu 
Jóns og Jakobs, svo a" !a" atri"i hefur veri" !ekkt í norrænum sögum um 
postulann.

en toku hòfn um morgininn i vestanver"ri Hyspania myklu i !eim 
luta rikisins, er heitir Galicia, nærri !eirri borg, er !ann tíma var 
kollut Fornahistria [hin forna Hirria] (TPSJ+J, +*.: ne"anmáls, *).

Samkvæmt frásögn Jakobs sögu B, í -. kaflanum, tekur Lupa afar illa 
málaleitan lærisveina Jakobs !ess efnis a" fá a" taka honum gröf á landar-
eign hennar, enda lætur hún fjötra !á bá"a og varpa í myrkrastofu. 0eim er 
bjarga" af engli sem lei"ir !á úr myrkrastofunni og leggja !eir á flótta og 
koma a" brú. Í Codex Calixtinus segir hins vegar a" Lupa hafi sent !á 
Ermogenis og Filetus til konungs nokkurs í Dugium, en hann ákve"ur a" 
láta sitja fyrir !eim á brú. Hvergi kemur fram a" !eim hafi veri" kasta" í 
myrkrastofu. Me" gu"s hjálp uppgötva !eir fyrirsátri" í tæka tí" og tekst 
a" fl#ja, en brúin brotnar undan fyrirsátursmönnunum !egar !eir ætla a" 
elta lærisveinana og farast !eir allir (Codex, &.(–&.&). Hi" sama gerist í 
Jakobs sögu B (Unger, +(.–+&'). 0eir sem elta lærisveinana farast á brúnni 
!egar hún brotnar og ver"ur konungurinn óttasleginn og tekur ásamt hir" 
sinni kristna trú. Samkvæmt frásögu Codex Calixtinus ferst konungurinn á 
brúnni. Í !essum efnum víkur frásaga Codex-handritsins frá Honoriusi, en 
Honoriusi og B-ger"inni ber aftur á móti saman.

Lærisveinarnir snúa sér aftur til Lupa me" bei"ni sína um a" fá a" jar"a 
postulann á landareign hennar. Hún lætur sem hún gangist inn á !a" og í 
Jakobs sögu B vísar hún !eim á öxn sem hún átti og skyldi !eim beitt fyrir 
vagn til a" aka líki postulans. 0eir eiga hins vegar, samkvæmt Codex 
Calixtinus, a" nota öxnin til a" grafa gröfina, en !eir komast ekki strax !ar 
sem öxnin eru á beit, !ví a" á"ur en !a" gerist ganga !eir fram á dreka sem 
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!eir ney"ast til a" yfirbuga. 0a" ver"ur !ó ekki gert me" sver"i, eins og 
venjan er í slíkum frásögnum, heldur krossi. Dreka !ennan er ekki a" finna 
í Jakobs sögu B. Í !eirri sögu, og raunar einnig í Codex, er sagt frá !ví a" 
öxnin hafi veri" bæ"i ill og mann#g og ætt móti lærisveinunum. Varla eru 
!au komin í námunda vi" !á er æ"i" rennur af !eim og !au gerast ljúf sem 
lömb. Stafar !a", samkvæmt Jakobs sögu B, af áhrifum krossmarks sem 
lærisveinarnir gera. Í frásögu Codex Calixtinus nægir nærvera lærisveinanna 
til a" sefa skepnurnar. Enn skilur milli Codex og Jakobs sögu B, en sí"ar-
nefnda frásagan er hér í öllum atri"um samhljó"a frásögu Honoriusar 
d1Autun. 

0egar Lupa fréttir !essi tí"indi er !ess ekki langt a" bí"a a" hún ver"i 
me"færileg og bljúg, enda tekur hún kristna trú. 0á er ekki anna" eftir en 
grafa postulann og leggja grunninn a" öflugri kirkju. 0a" gerist ekki me" 
alveg sama hætti í Jakobs sögu B og Codex Calixtinus. Postulinn fær gröf, 
samkvæmt Codex Calixtinus, !ar sem á"ur haf"i veri" hof og skur"go" 
d#rka" og er hofinu breytt í kirkju. 0a" er hins vegar höll Lupa sem er víg" 
og ger" a" kirkju í Jakobs sögu B, og er hi" sama uppi á teningnum hjá 
Honoriusi. Sí"an segir:

0angat toku menn at fara miok !a !egar af nalægum löndum, !ottuz 
fa fro meina !eir, er !ess !urftu. Ok eigi !verr su vir"ing er menn 
leggja til hinum sæla Jacobo postola enn !angat i sinni tilsokn, af 
!vi at nu er !angat sva mikil for, sem !a er mest haf"i verit, ok er sa 
sta"r nu sva dyrlega buinn, sem  !eir er bezt eru bunir i heiminum, 
ok ver"a !ar avallt iartegnir me" ollu moti a siukum monnum 
(Unger B, +&').

Alii aliis locis præponuntur, multa signa per eos geruntur omnesque 
occidentales populi per eos ad Christum convertuntur (Honorius 
d1Autun, .*-).

Augljóst er a" Jakobs sögu B er ætla" a" koma til skila „sannri“ frásögn af 
helgi kirkjunnar í Santiago de Compostela, en einnig a" örva pílagríms-
fer"ir !anga". 0a" fer hins vegar minna fyrir !ví hjá Honoriusi.

Í !essum hluta Codex Calixtinus er ekki minnst á gildi kirkjunnar í 
Santiago hva" var"ar kraftaverk og jarteiknir. Ekki er heldur minnst á píla-
gríma og !á ekki á heilagan Kristófer. 0ess í sta" er l#st hinni miklu sælu 
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sem lærisveinarnir Ermogenis og Filetus búi vi" á himnum í návist post-
ulans Jakobs.

Ekki minnist Honorius á gildi Dómkirkjunnar í Santiago de Com-
postela. Hins vegar er a" finna hjá honum í lok prédikunar hans stutta 
frásögn af lífi heilags Kristófers og er sama frásögn til sta"ar í Jakobs sögu 
B, eins og á"ur var geti".

0ri"ja bók Codex Calixtinus, kafli I, byggist au"sjáanlega á prédikun 
Honoriusar, en víkur einnig frá henni í !ó nokkrum atri"um. Anna"hvort 
er bætt vi" frásögnina úr ö"rum heimildum, sem erfitt er a" vita hverjar 
eru, e"a frá eigin brjósti. Má í !ví sambandi nefna frásögn 0ri"ju bókar af 
drekanum sem ver"ur á vegi !eirra Ermogenis og Filetusar, e"a l#singuna 
á sæluvist !essara lærisveina á himnum. En einnig er fellt ni"ur úr frásögn 
Honoriusar í Codex Calixtinus, og er augljósasta dæmi" vita heilags Kristó-
fers. Mi"a" vi" !a" hvernig Jakobs saga B er sett saman sem heildstæ" 
frásögn me" upphafi, mi"biki og endi, kemur líf og píning Kristófers í 
lokin eins og skrattinn úr sau"arleggnum og spillir óneitanlega ni"urlagi 
sögunnar sem sögu. Prédikun Honoriusar er á hinn bóginn ósamstæ" hva" 
efni var"ar, svo a" !a" atri"i kemur ekki a" sök.

Eins og á"ur hefur veri" nefnt hefst Jakobs saga B á inngangi.

I dag holldum ver messudag Jacobo postola bro"ur Johannis (Unger 
B, +(,).

A" loknum innganginum hefst !#"ing á frásögn Pseudo-Abdiasar. Ástæ"a 
er til a" bera saman upphafslínur textanna !riggja, Pseudo-Abdiasar, Jakobs 
sögu A og Jakobs sögu B (inngangurinn telst (. kafli !eirrar sögu, eins og 
á"ur segir, og er hér undanskilinn).

Apostolus domini nostri Iesu christi Iacobus frater beati Iohannis 
apostoli et euangelistæ omnem Iudeæam et Samariam uisitabat. 
Ingrediens per synagogas secundum scripturas sanctas ostendabat 
omnia a prophetis prædicta: quæ in domino nostro Iesu christo 
essent impleta (Mombritius, ,)).
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Iacobus postole drottens vars Jesu Cristz bro!er Iohannis go! - 
spiallamanz, hann fór oc kendi tru a øllu Gy!ingalande oc Samaria, 
en !at er land, oc gek han á !ing oc samcomor Gy!inga, oc syndi 
!eim af helgom ritningom oc spamanna  bocom øll vitne, !au er !eir 
boro of drotten Jesum Cristum (Unger A, +&-).

Iacobus postoli drottins vars Jesu Kristz, bro"ir Johannis evangel - 
iste, for ok kendi tru a 1llu Gy"ingalandi ok Samaria, en $at er 
land, ok gekk hann a !ing ok samkomur Gy"inga, ok syndi !eim af 
helgum ritningum ok af spamanna bokum 1ll vitni, er $eir baru af 
drottni Jesu Kristo (Unger B, +(-).

Upphafi" á Jakobs sögu A og upphaf &. kafla Jakobs sögu B eru svo til eins 
og vir"ist nokku" augljóst a" yngra handriti" byggist á !ví eldra. 0ótt ekki 
sé unnt a" s#na hér nema eitt dæmi, tel ég óhætt a" fullyr"a, eftir saman-
bur" á bá"um textum, a" &. og ,. kafli Jakobs sögu B byggjast alfari" á 
Jakobs sögu A e"a á handriti sömu ger"ar. Og ekki ver"ur anna" sé" en a" 
hin norræna !#"ing á Jakobs sögu Pseudo-Abdiasar (Passio sancti Iacobi 
Apostoli filii Zebedei) sé vel ger" og nákvæm.

Í framhaldi af !essum upphafsor"um sögu Jakobs segir í öllum text-
unum fjórum (Pseudo-Abdiasi, Jakobs sögu A og B og Codex Calixtinus) 
frá vi"ureign hans vi" !á Ermogenis og Filetus, en sá fyrrnefndi, sem 
!ekktur er fyrir fjölkynngi, sendir !ann sí"arnefnda, sem er í námi hjá 
honum, á fund Jakobs. Ætlunin er a" efna til !rætu vi" hann og s#na fram 
á a" hann hafi rangt fyrir sér var"andi son gu"s. Jesú Kristur hafi hreint 
ekki veri" sonur hans. 0a" vefst ekki fyrir postulanum a" s#na fram á hi" 
gagnstæ"a. Og ekki a"eins !a", hann s#nir vald sitt yfir djöflum sem 
Ermogenis sigar á hann, gerir einnig kraftaverk fyrir augliti Filetusar og 
sannfærir a" lokum Ermogenis um ágæti kristinnar trúar. Hinn fjölkunn-
ugi Ermogenis sn#st til hennar, !a" gera einnig Filetus og margir a"rir. 
Snúa frá villu Gy"ingatrúarinnar. Seinna (samkvæmt Honoriusi d1Autun, 
Jakobs sögu B og Codex Calixtinus) fara !eir Ermogenis og Filetus me" lík 
Jakobs til Spánar og gerast fyrstu biskupar !ess lands. Hins vegar er ekki 
minnst á !á fer" í Pseudo-Abdiasi og A-ger" Jakobs sögu.

En Gy"ingar hafa í hyggju a" ná sér ni"ri á Jakobi fyrir a" hafa fengi" 
Ermogenis til fylgis vi" sig og trú sína, og bera !eir fé á tvo hundra"shöf"-
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ingja í Jerúsalem sem koma !ví til lei"ar a" Jakob er tekinn höndum og 
upphefst !á aftur !ræta um efni trúarlegs e"lis !ar sem Jakob fer me" sigur 
af hólmi. Sá sigur ver"ur til !ess a" biskup Gy"inga, Abiathar, fyllist öfund 
og fær háttsettan Gy"ing til a" taka Jakob fastan og fara me" hann á fund 
Heródesar sem dæmir hann til dau"a. Skrifari farísea, Josias, sem lei"ir 
postulann til höggs, sn#r frá villu trúar sinnar og gengur kristni á hönd. Er 
hann deyddur me" Jakobi eins og fyrr var geti". 0essa frásögn er a" finna í 
textunum fjórum, Pseudo-Abdiasi, Jakobs sögu A og B og Codex Calix-  
t inus.

Í frásögn Pseudo-Abdiasar af Jakobi postula er au"vita" lög" megin-
áhersla á postulann sjálfan og á hæfileika hans og vald til a" lækna krank-
leika af líkamlegum e"a andlegum toga. Einnig kemur fram a" hann hafi 
!jóna" trú sinni alveg fram í dau"ann. Hins vegar kemur hvergi fram hva" 
var" um lík hans.

En frá !ví atri"i er greint í Jakobs sögu B, eins og á"ur getur, og svipar 
frásögninni af líkfer"inni til frásagnar Codex Calixtinus um sama efni, enda 
byggjast bá"ar á sermo Honoriusar d1Autun. Sagan sú og af frúnni Lupa 
ver"ur til !ess a" áherslan færist örlíti" frá yfirnáttúrlegum hæfileikum 
postulans og píslarvætti hans yfir á legsta" hans í Galicia-héra"inu á Spáni. 
Sagan af líkfer"inni og samskiptum lærisveina Jakobs vi" Lupa er seinni 
tíma vi"bót og má í !ví sambandi nefna a" Honorius er talinn hafa veri" 
uppi um (')+ til ((+/ (!ó frásögnin í sermo hans um postulann Jakob sé 
talin eldri). 0ví er engan veginn út í hött a" ætla a" hér renni saman tvær 
helgisagnir sem upphaflega voru a"skildar (sjá bls. &,*). Pseudo-Abdias og 
!ar me" Jakobs saga A eru fulltrúar sagna sem byggjast á fáeinum atri"um 
úr vita og passio postulans, trúbo"i hans og dau"a. Jakobs saga B, ásamt 
Codex Calixtinus, eru fulltrúar sömu sagna, a" !ví vi"bættu a" í !eim er 
réttlætt hvernig á !ví stó" a" lík hans barst til Spánar, og í !ví efni stu"st 
vi" seinni helming prédikunar Honoriusar d1Autun. Einnig er réttlætt í 
Jakobs sögu B hvers vegna pílagrímsfer"ir til Santiago de Compostela séu 
mikilvægur !áttur í lífi kristinna manna, en !a" atri"i byggist hins vegar 
ekki á Honoriusi.

Frásaga Pseudo-Abdiasar af Passio sancti Iacobi Apostoli filii Zebedei ligg-
ur til grundvallar !eim textum sem hér eru til umfjöllunar. Allnokkur 
munur er á frásögu hans og frásögninni í Codex Calixtinus um sama efni. 
Norræna !#"ingin fylgir á hinn bóginn Pseudo-Abdiasi nákvæmlega !ótt 
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unnt sé a" finna minni háttar frávik. Jakobs saga B byggist á Jakobs sögu A, 
hva" &. og ,. kafla snertir, !ótt fyrir komi a" tilraun sé ger" til a" færa mál-
far og or"skipan til nútímalegra horfs, en -. kaflinn hins vegar á Honoriusi 
d1Autun, eins og á"ur var geti". Sú !#"ing er ekki eins nákvæm og !#"-
ingin á texta Pseudo-Abdiasar, engu a" sí"ur er hún vel unnin.&)

&.
Mun lengra er gengi" í endursköpun sögunnar af Jakobi í Tveggia postola 
sògu Jons og Jakobs sem er a" finna í Skar!sbók postulasagna og álitin vera 
frá (-. öld. Hér á eftir (bls. &+,–&+.) er l#st hvernig frásögnin í Jakobs sögu 
A og B, me" ö"rum or"um frásögn Pseudo-Abdiasar og Honoriusar d1Aut-
un, er brædd saman vi" annan texta, án !ess !ó a" breytast miki" hva" 
innihald var"ar. Frásagnar- og !#"ingara"fer"in er lítillega sko"u", !ótt 
ólíklegt sé a" megi skrifa á reikning !#"andans allar !ær breytingar sem 
fram koma. 0á er reynt a" svara !eirri spurningu hvort um n#ja !#"ingu á 
sögu Jakobs sé a" ræ"a e"a endurger" á eldri textum. Stu"st er vi" útgáfu 
Ungers (Unger TPSJ+J, +,/–)(() og eingöngu horft til sögu Jakobs, en 
saga Jóns látin liggja milli hluta. Sú saga mun vera „based on the Pseudo-
Mellitus Passio Sancti Iohannis, but the life of St. James appears in the 
main to be a reworking of the older life in Icelandic elsewhere found 
independently“.&* Erfitt er a" vera sammála Peter G. Foote hva" !etta sí"-
asta atri"i snertir eins og sí"ar ver"ur viki" a".

Eins og fram kemur hjá Peter G. Foote er Tveggia postola saga Jons ok 
Jakobs samsteypa úr tveimur verkum. Ekki vir"ist sérstök tilraun ger" til 
a" flétta verkin saman, samskeyti !eirra sjást mjög greinilega. A" líkindum 
er hér veri" a" blása lífi í gamlar glæ"ur, !a" er a" segja, í fornar bækur e"a 
frásagnir. Nútímamenn telja sig !ekkja !örfina fyrir a" endurn#ja gamlar 
!#"ingar, annars lifi hi" !#dda verk ekki áfram. En !rátt fyrir a" sögurnar 
tvær af !eim Jóni og Jakobi (önnur bygg" á Pseudo-Mellitusi&. og hin á 

&)  Sjá einnig Philip G. Roughton, AM 645 4to and AM 652/630 4to: Study and Translation 
of Two Thirteenth-Century Icelandic Collections of Apostles’ and Saints’ Lives (University of 
Colorado, óútgefin doktorsritger", &''&), &//–&/).

&*  Peter G. Foote, „The Pseudo-Turpin Chronicle in Iceland,“ London Mediæval Studies - 
(London: University College London, (.+.), ..

&.  Mellitus mun vera Miletus sá sem geti" er um í Prologus a" TPSJ+J, Unger, +,/. Sjá einnig 
formála Ungers bls. XXIV, ásamt latneska textanum.
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Pseudo-Abdiasi) séu búta"ar ni"ur og látnar skarast, kallast !ær merkilega 
líti" á. Postulunum Jakobi og Jóni er haldi" vandlega a"skildum.

Jafnvel !ótt frásögnin um Jakob í TPSJ+J byggist a" allmiklu leyti á 
texta Pseudo-Abdiasar, koma fleiri textar vi" sögu, sem eiga sér samsvörun 
í Codex Calixtinus, og er !ví full ástæ"a til a" sko"a eilíti" nánar hvernig 
!essi frásögn er sett saman.

Töluvert er li"i" á Tveggja postula sögu Jóns og Jakobs !egar sagan af 
!eim sí"arnefnda hefst,' og byrjar hún á inngangi um postulann, !ar sem 
sk#rt er frá trúbo"i hans á Spáni er ekki hafi gengi" sem skyldi og me"al 
annars af !eirri ástæ"u hafi hann snúi" aftur til Jórsala. Sí"an tekur vi" 
!#"ing á texta Pseudo-Abdiasar, en fari" er nokku" frjálslega me" hann 
(kaflar &(–&)). 0á er vert a" muna a" frásögn !essa er einnig a" finna í 
Codex Calixtinus. 0egar kemur a" !eim hluta sögunnar !ar sem Jakob sigr-
ar Gy"inga í seinni rökræ"u sinni um trúmál og sk#rt hefur veri" frá spá-
dómsanda nokkurra spámanna Biblíunnar, er skori" á frásögnina í TPSJ+J 
og vi" taka kaflar sem bera heitin Af Gaio capitulum (kafli &*), Feck Klaudius 
valld yfir Gy!inghum (kafli &.) og Jacobus dubbadr til riddara af gudi (kafli ,'). 
Efni !essara kafla er ekki a" finna í Pseudo-Abdiasi né heldur í Jakobs sögu 
A e"a B, og er !a" tengt frásögninni af postulanum Jóni. En í næsta kafla á 
eftir (,() segir frá dau"a Jakobs, frá líkfer" hans og a" lokum frá vi"skiptum 
Ermogenis og Filetusar vi" frúna Lupa og samsvarar sá hluti sermo 
Honoriusar d1Autun (kaflar ,&, ,, og ,-). 0a" er !ví ekki oft skori" á söguna 
af Jakobi í TPSJ+J og má !ví segja a" hún sé tiltölulega heil.

Sí"an segir ekki meira af postulanum nema rétt í framhjáhlaupi fyrr en 
fimmtíu köflum sí"ar, nánar tilteki" í kafla *,. 0á er snúi" a" efni sem 
einnig er til sta"ar í Codex Calixtinus, !a" er efni" um keisarann Karla-
magnús og erkibiskup hans, Turpin, og erkióvin hans, Agulando konung. 
Í !essari grein ver"ur Turpins-króniku og !#"ingu hluta hennar á norrænu 
ekki ger" skil, !ótt hún tilheyri !ví efni sem hér er reifa".,( Sagan af 
Agulando konungi tengist Karlamagnús sögu, en í !eirri frásögn eigast !eir 
vi" Agulando og Karlamagnús og er hún annars e"lis og frábrug"in !eirri 
örstuttu frásögn sem er a" finna í TPSJ+J um !a" efni. Hins vegar mun ég 

,'  Tveggia postola saga Jons ok Jakobs hefst á bls. +,. í útg. Ungers, en ekki er fari" a" segja frá 
Jakobi fyrr en á bls. +)'.

,(  Um krónikuna ver"ur fjalla" sérstaklega í annarri grein sem ég er me" í smí"um og ver"ur 
!á einnig tekin til umfjöllunar frásagan af Karlamagnúsi og Agulando sem er a" finna í 
TPSJ+J.
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í sí"ari hluta greinarinnar beina sjónum a" !ví er segir frá Jakobi í lok 
TPSJ+J, en !a" eru kraftaverk hans (kaflar .+–((., Unger, /*'–)')).

Sagan af Jakobi í Tveggja postula sögu Jóns og Jakobs veitir allgó"a s#n 
yfir !ær sagnir sem vir"ast hafa veri" í umfer" um sí"arnefnda postulann á 
mi"öldum. 0ær sögur er einnig a" finna í Codex Calixtinus, en !a" eru: 
() Jakobs saga postula er byggist á frásögn Pseudo-Abdiasar, nema !áttur-
inn um líkfer"ina og frúna Lupa er byggist á annarri frásögn sem finna má 
í seinni helming prédikunar Honoriusar d1Autun. &) Frásaga af Karla-
magnúsi, sem a" eggjan postulans fer í strí" gegn hei"ingjum á Spáni, og 
hefur sú saga veri" nefnd Pseudo-Turpin e"a Turpinskrónika, eins og á"ur 
er komi" fram. ,) Sögur af kraftaverkum !eim sem ger"ust fyrir tilstu"lun 
Jakobs eftir dau"a hans og eru !ær settar fram í sérstakri bók, Jar teikna-
bók.

Á"ur en ég sn# mér a" kraftaverkunum s#nist mér nau"synlegt a" fara 
fáeinum or"um um !#"inguna á Jakobs sögu postula eins og hún liggur 
fyrir í Tveggja postula sögu Jóns og Jakobs. Í !ví sambandi er vert a" benda á 
a" ógerlegt er a" greina á milli !#"anda rits, ritstjóra !ess e"a afritara. Á 
mi"öldum var rit !#tt, en hin upprunalega !#"ing glata"ist í nær öllum til-
vikum og ver"ur !ví a" sty"jast vi" afrit af henni. Og e"lilega vaknar !á sú 
spurning hve miklu !#"andinn leyf"i sér a" breyta? E"a !á afritararnir sem 
tóku vi" hver af ö"rum? 0egar svo ritstjóri safna"i verkum saman í !ví 
augnami"i a" gera úr !eim stórt safnrit, hversu langt gekk hann í a" breyta 
e"a láta breyta? Hver og einn gegndi sínu hlutverki, og allir höf"u !eir a" 
lei"arljósi a" betrumbæta riti", !ætti !eim ástæ"a til, en !ví er nú verr a" 
ekki er unnt a" sjá e"a greina hver !eirra bar ábyrg" á hverju var"andi hinar 
#msu breytingar sem riti" var" fyrir. 0ó er til forriti" a" Tveggja postula 
sögu Jóns og Jakobs, AM &,. fol., en Ólafur Halldórsson telur a" !a" sé 
a"eins fáum árum eldra en Skar!sbók.,&

Óneitanlega er athyglisvert a" inn í Tveggja postula sögu Jóns og Jakobs er 
skoti" stöku setningum á latínu sem eru sí"an !#ddar. Vi" nánari athugun 
kemur í ljós a" setningarnar eru tilvitnanir úr Biblíunni. Einnig kemur í 
ljós a" tilvitnanirnar eru allar fyrir hendi í texta Pseudo-Abdiasar og !ví a" 
líkindum ætta"ar !a"an. En !etta atri"i vekur engu a" sí"ur spurningar. Er 

,&  Ólafur Halldórsson, Sögur úr Skar!sbók, &). Unger tekur mi" af !essu handriti ne"anmáls í 
útgáfu sinni á sögunni og kallar !a" A2. Unger, XII.
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sagan af postulunum Jakobi í TPSJ+J n#, sjálfstæ" !#"ing unnin eftir lat-
neskum texta? E"a skyldi ritstjóri e"a afritari hafa haft norræna !#"ingu 
undir höndum vi" ger" !essa hluta sögunnar, og gert sér !a" ómak a" fletta 
upp í Biblíunni til a" finna tilvitnanir á latínu? Ég tel !a" sí"arnefnda 
hæpi", !ví a" saga Jakobs í TPSJ+J byggist á Pseudo-Abdiasi. Texti 
Pseudo-Abdiasar liggur sögunni til grundvallar, !rátt fyrir margskonar 
frávik. 0ví vir"ist sem um n#ja !#"ingu sé a" ræ"a sem ekki byggist á eldri 
!#"ingum eins og Peter G. Foote ger"i rá" fyrir (sjá bls. &+,). Ver"a nú 
sko"a"ir tveir samsvarandi hlutar í Tveggja postula sögunni og í Pseudo-
Abdiasi.

Ecce veniet redemptor tuus, Jerusalem, et hoc eius signum erit, 
cecorum oculos aperiet, surdis reddet auditum et voce sua excitabit 
mortuos. 0etta !y"iz sva: See !u, Jerusalem, koma mun lausnari 
!inn, ok mun hafa !at mark ok vitnisbur", at augu blindra mun 
hann uppluka, heyrn mun hann daufum aptr giallda, ok dau"a menn 
me" sinni rauddu uppreisa (Unger TPSJ+J, +).).

Ecce ueniet redemptor tuus hierusalem: et hoc eius erit signum: 
Cæcorum oculos aperiet. surdis reddet auditum: et uoce sua 
excitabit mortuos (Mombritius, ,*).

Augljóst er a" textarnir tveir eru samhljó"a hva" latínuna var"ar. En !á er 
a" athuga hvernig hátta" er !#"ingu sömu tilvitnunar í Jakobs sögu A og 
Jakobs sögu B.

Heyr!o Jerusalem, qva! Jeremias, coma mun lausnare !inn, oc mon 
!at vera tacn hans, at hann mon upluca augo blindra oc gefa hey(r)n 
daufom oc qvekva dau!a til lifs me! or!i sino (Unger A, +&)).

Heyrit Hierusalem, kva" Hieremias, koma mun lausnari !inn, ok 
mun !at vera takn hans, at hann mun upp luka augu blindra ok gefa 
heyrn daufum, en lif dau"um me" or"i sinu (Unger B, +()).

0essar tvær seinustu tilvitnanir eru svotil samhljó"a og líklegt a" yngri 
textinn (B) byggist á !eim eldri (A). En !a" er allt annar bragur á or"færi 
og stíl í tilvitnuninni úr TPSJ+J, !ótt merkingin sé sú sama, en !a" bendir 
fremur til n#rrar !#"ingar en endurger"ar á eldri handritum.
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0ví fer samt fjarri a" TPSJ+J sé traustari !#"ing en Jakobs saga A e"a 
B, !ó svo a" !#"andinn flíki setningum á latínu og s#ni um lei" hæfileika 
sína vi" a" !#"a. Hann hættir líka fljótlega a" vitna í Pseudo-Abdias, byrjar 
setningarnar á latínu, en setur sí"an et cet. (og svo framvegis) og !#"ir sí"an 
í framhaldi af !ví.

Af upprisu dau"ra manna i gu"s tilkvamu talar Ysayas: surgent 
mortui et cet. Upp munu risa dau"ir menn, !eir sem i grofum 
ero, !viat gu" allzvalldandi sitr !a i dómsæti neytandi miklu valldi, 
gialldandi serhverium eptir sinum ver"leikum (Unger TPSJ+J, 
+*().

Sé liti" til frásagnar Pseudo-Abdiasar, hva" klausu !essa var"ar, kemur í 
ljós a" !#"andinn vir"ist ekki telja sig !urfa a" fylgja frumtextanum út í 
æsar, enda styttir hann frásögnina til muna (nema um afglöp afritara sé a" 
ræ"a). Setningarnar innan hornklofa hér á eftir er ekki a" finna í TPSJ+J.

[Hæc omnia in domino nostro Iesu christo impleta: quæ transacta 
sunt: et quæ nondum facta sunt implebuntur ita: sicut prophetata 
sunt]. Ait enim Isaias: Surgent mortui: et resurgent omnes: qui in 
monumentis sunt [si interroges: quid erit cum resurexerit. Dicit 
Dauid audisse se deum loquentem: quidnam: ut probetis ita esse 
audite quid dicat: Semel locutus est deus duo hæc audiui:] quia 
potestas dei est: et tibi domine misericordia: quia tu reddes singulis 
secundum opera eorum (Mombritius, ,.). 

Sama frásögn hljó"ar svo í Jakobs sögu A og er frásögn B svotil sam-
hljó"a:

En !a es !esser hluter aller ero fylder oc framcomner i drotne vorom 
Jesum Cristum, !eir es li!ner ero, oc muno fyllasc !eir er enn ero 
eigi framcomner, sva sem Isaias melte: Up muno risa dau!er oc 
vacna !eir es i grovom ero. En ef ér vilit vita, hvat !a mon ver!a, 
es dau!er menn risa up, !a hly!et ér en(n), qva! Jacobus, !vi, er 
David lezc heyrt hafa af go!e, !essa tvenna hluti: Go! hever velde, 
drottenn, oc miscunna !u, !viat !u munt gialda hveriom sem einom 
eftir vercom sinom (Unger A, +&) og Unger B, +()).
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Á !essum sta" í Jakobs sögu A (og einnig B) er !#"ingin mun nákvæmari 
en sú sem er a" finna í TPSJ+J, og er svo ví"ast hvar.

Hva" snertir innskotssetningarnar á latínu í TPSJ+J er enda á et cet., 
vir"ist gert rá" fyrir a" !eir sem lesi söguna e"a hl#"i á lestur hennar hafi 
ekki a"eins til a" bera einhverja !ekkingu á latínu, heldur sé einnig kunn-
ugt um hvernig framhald setningarinnar er. Er !ví nokku" augljóst a" 
TPSJ+J hefur veri" !#dd og „endursamin“ sérstaklega me" klaustur e"a 
klerklær"a menn í huga.

En !a" er á fleiri svi"um sem TPSJ+J víkur frá Pseudo-Abdiasi, !ví a" 
ósjaldan er gripi" til skrú"mælgi og hefur !á frásögnin tilhneigingu til a" 
belgjast út og ver"ur tónninn jafnvel annar en í Pseudo-Abdiasi. Má nefna 
eftirfarandi sem dæmi.

Venientia autem dæmonia ubi Iacobus orabat: ululatum in aera 
habere coeperunt dicentia: (Mombritius, ,)).

Í Jakobs sögu A hljómar !a" svo, og er Jakobs saga B !ar samhljó"a:

En dioflarnir como !ar es Jacobus var a bønum oc toco at #la i lofti 
os melto (Unger A, +&-–+&+ og Unger B, +(+).

Ö"ruvísi er fari" me" !essa setningu í TPSJ+J og fær hugarflugi" byr 
undir bá"a vængi.

Nu sem uhreinir andar hafa heyrt sitt 1rendi, fara $eir me" skiotri 
raas i nalæg" vi" !ann sta", sem bleza"r Jacobus postoli er fyrir a 
bæn sinni. En !at er !eim var bo"it, at binda postolann, tekr !eim 
eigi grei"liga, !viat engill gu"s af himnum tilkomandi talmar !eira 
fer" i loptinu, setiandi alla i gloandi rekendr, sva at !eir mattu sik 
hvergi ræra. Taka !eir nu at æpa ok yla me" ogurligri röddu, !viat 
!eir brenna heitt ok makliga fyrir sina dirf" ok ofstopa. En me"r 
!vi at !eir skilia, hva"an af !eim lei"ir !enna bruna, kalla !eir hatt i 
loptinu aa Jacobum postola ok segia sva (Unger TPSJ+J, +)-).

Frásagan !enst ekki a"eins út, heldur er svo a" sjá sem !#"andanum finnist 
hann !urfa a" gera hana fyllri, útsk#ra og færa til betri vegar. Einnig lítur 
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út fyrir a" hann telji sig !urfa a" styrkja innvi"i frásögunnar og er eftirfar-
andi sk#ring líklega runnin undan hans rifjum, !ví a" hana er hvergi annars 
sta"ar a" finna í !eim textum sem hér er fjalla" um.

)ilikar spas1gur ok margar a"rar runnu fyrir tilkvamu drottins. 
0essu næst er skrifanda, hvat Jacobus berr fram af !eim forspam, 
er gengu fyrir pining hans, upprisu ok uppstigning ok annarri til - 
kvamu, at bleza"r postoli gu"s hlifi alla !a luti me"r djupri vizku 
(Unger TPSJ+J, +*').

Eins og fram er komi" er !eim hluta Tveggja postula sögu Jóns og Jakobs sem 
fjallar um sí"arnefnda postulann ekki alltaf treystandi. Svo vir"ist sem !#"-
andinn (og$e"a ritstjórinn) telji a" hann hafi frjálsar hendur vi" a" bræ"a 
saman texta, stytta !á e"a lengja eftir !örfum og laga efni" a" ætlun sinni. 
Hva" eftir anna" er lopinn teyg"ur svo um munar og á !a" ekki síst vi" 
kafla && sem fjallar um galdrameistarann Ermogenis og Filetus, lærisvein 
hans. Einnig á !a" vi" um kafla ,-, svo anna" dæmi sé nefnt, en sá kafli 
fjallar um samskipti Ermogenis og Filetusar vi" frúna Lupa. Í bá"um til-
vikum er veri" a" spila á tilfinningar lesandans me" hjálp málskrú"sins og 
fá hann til a" hneykslast. Saga Jakobs, eins og hún liggur fyrir í Tveggja 
postula sögu Jóns og Jakobs ber #mis merki „áró"urs“ sem mi"ar a" !ví a" 
koma lesanda e"a hlustanda í tilfinningalegt uppnám. Hvergi örlar á slíku 
hjá Pseudo-Abdiasi e"a í Jakobs sögu A e"a B og !á ekki hjá Honoriusi 
d1Autun. Ég tel a" sá hluti TPSJ+J sem byggist á sermo hans sé n# !#"ing 
eins og hlutinn sem !#ddur er eftir texta Pseudo-Abdiasar. 0egar hefur 
komi" fram (&-+) a" !#"anda var kunnugt um uppruna Jakobs sögu B 
(Speculum Ecclesiæ), en vafalíti" haf"i hann a"gang a" !ví riti.

III. Jarteiknir

Önnur bók handritsins Codex Calixtinus hefur a" geyma, eins og á"ur sag"i, 
tuttugu og tvö kraftaverk sem eignu" eru Jakobi postula. Jarteiknabókin í 
Tveggja postula sögu Jóns og Jakobs samsvarar !eim og eru kraftaverkin sam-
tals tuttugu og fimm, auk formála sem Calixtus páfi á a" hafa sami" (sjá 
bls. &,.). Jarteiknabók TPSJ+J l#kur me" tveimur eftirmálum og ber sá 
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fyrri titilinn „De Calixto papa capitulum“ (Unger, )',); er hann lag"ur í 
munn ritstjóranum. Hi" sama gildir um seinni eftirmálann, „Fines,, 
miraculorum“ (Unger, )')). Í !essum seinni eftirmála kemur fram hvers 
lesandinn (e"a hlustandinn) á a" hafa or"i" vísari eftir lesturinn á jarteikna-
bókinni. Og ekki a"eins á henni, heldur frásögunni allri af postulanum. 
Lesandanum á a" vera or"i" ljóst a" sigrar postulans byggjast á „riddara-
skap“ hans og a" hann hafi ekki a"eins sigra" á jör"u ni"ri, heldur og „!at 
riki, er stendr fyrir ofan himnana“. Svo á postulinn a" hafa „undir sik lagt 
Galiciam ok alla Hyspaniam“. Og sí"an er bætt vi":

!ar me"r !ionar honum aull vestrhalfan flockum farandi, kriupandi 
ok bidiandi, iafnan bo"andi ma"r manni, at Jacobus postoli Jo -
hannis bro!ir er hinn milldazti ma"r i aaheitum, astu"igr sinum 
pilagrimum... (Unger TPSJ+J, )')).

Me" ö"rum or"um, Jakob postuli er sigursæll bardagama"ur jafnt á himni 
sem á jör"u (Márabani). Á hann er gott a" heita og enn betra a" gerast píla-
grímur hans. Lesandinn !arf hreint ekki a" velkjast í vafa um ágæti post-
ulans og helgi grafar hans í Santiago de Compostela.

Kraftaverkin tuttugu og tvö sem frá er sagt í Annarri bók Codex 
Calixtinus er öll a" finna í TPSJ+J a" !remur undanskildum. Er um a" 
ræ"a kafla IX, XII og XXI. A"eins eitt !eirra kraftaverka sem frá er sagt í 
TPSJ+J er ekki fyrir hendi í Codex Calixtinus. Er um a" ræ"a ellefta 
kraftaverki", og er !a" a" finna í ('/. kafla (Unger, /.,). 

Rö" kraftaverkanna er framan af svotil eins í hvoru verki fyrir sig, 
TPSJ+J og Codex Calixtinus. A" vísu kemur III. kafli Codex — og !ar me" 
!ri"ja kraftaverki" — ekki fram fyrr en í ('.. kafla TPSJ+J (Unger, /*.), 
en sá kafli inniheldur fjórtánda kraftaverki" í !ví riti. 0a" ríkir !ví ekki 
alger töluleg speglun milli kraftaverkanna. Til dæmis svarar sjöunda krafta-
verki" í TPSJ+J (Unger, /*.) til VIII. kafla og kraftaverks í Codex 
Cakixtinus (&)'). En milli XV. kafla og !ess XVIII. (Codex, &)+–&*&) 
brenglast rö"in alvarlega, !a" er a" segja, ef gengi" er útfrá Tveggja postula 
sögu Jóns og Jakobs.

,,  0annig skrifa".
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Tvö: Önnur bók Codex

Codex: XV. k. (&)+),    (+. kraftaverk

– – –: III. k. (&/,),       ,. – – – – 

– – –: XVI. k. (&)/),  (/. – – – – 

– – –: XXII. k. (&*/), &&.– – – – 

– – –: Fimmta bók Codex (-''),- 

Átjánda, nítjánda og tuttugasta kraftaverki" í norrænu !#"ingunni (Unger, 
/..–)'&, kaflar ((,, ((- og ((+) svara efnislega og tölulega til kraftaverk-
anna í Codex Calixtinus. En !egar kemur a" tuttugasta og fyrsta kraftaverki 
í TPSJ+J ver"ur aftur breyting á. 0ess ber !ó a" gæta a" í Tveggja postula 
sögunni er gefi" til kynna a" e"li og forsendur kraftaverkanna muni breyt-
ast. 0a" kemur fram í fyrirsögn kafla ((/: „Verdr madr braddaudr fyrir 
helgibrot vid Jacobum.“,+

Í kafla ((/ og (() (Unger, )'&–)',) er !ví a"eins sagt frá „neikvæ"um 
kraftaverkum“ og hefur kafli ((/ a" geyma eitt slíkt kraftaverk, en kafli (() 
fjögur. Me" ö"rum or"um, !eir sem ver"a uppvísir a" !ví a" gera á hlut 
postulans Jakobs hljóta ver"skulda"a refsingu. Raunar er alltaf um sama 
broti" a" ræ"a !ótt refsingarnar séu mismunandi. Fólk vanvir"ir hátí"isdag 
postulans me" !ví a" vinna !ann dag.

Sagt er frá helgibrotunum á annan hátt en „jákvæ"u kraftaverkunum“. 
Frásögurnar af !eim sí"arnefndu eru rækilegri og líflegri og nostra" er vi" 
#mis smáatri"i. Frá helgibrotunum er hins vegar sagt eins og um væri a" 
ræ"a upptalningu e"a sk#rsluger" og líti" sem ekkert gert til a" gæ"a !ær 
frásögur lífi.

Eins og ofar segir, hafa kaflar ((/ og (() í TPSJ+J a" geyma frásagnir af 
fimm helgibrotum og eru !au hluti af jarteiknabókinni. 0essi sömu helgi-
brot eru hins vegar ekki hluti af Jarteiknabók Codex Calixtinus sem er 
Önnur bók verksins, !au er öll a" finna í Fyrstu bókinni, kafla II (&'–&(), 
og eru a"eins lítill hluti kaflans sem er mjög langur. 0au eru !ví látin standa 
utan vi" Jarteiknabók Codex Calixtinus eins og kraftaverki" sem frá er sagt 

,-  0etta kraftaverk er ekki a" finna í Jarteiknabók Codex Calixtinus, í Annarri bók verksins, 
heldur er sagt frá !ví í Fimmtu bók !ess. Kraftaverki" er hins vegar hluti af Jarteiknabók 
TPSJ+J.

,+  Hér breg"ur fyrir stafsetningu sem ekki er í samræmi vi" !á stafsetningu sem annars er 
notu" í TPSJ+J.
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Eitt: TPSJ+J

TPSJ+J:  (,. kraftaverk  (Unger, /.+, k. ('*)

– – – – : (-. – – – – –  (Unger, /.+, k. ('.)

– – – – : (+. – – – – –  (Unger, /./, k. ((')

– – – – : (/. – – – – –  (Unger, /.*, k. ((()

– – – – : (). – – – – –  (Unger, /.., k. ((&)
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í Fimmtu bók. 0a" sk#rir a" nokkru leyti hvers vegna kraftaverkin í Codex 
s#nast í fljótu brag"i vera færri en í TPSJ+J.

Kafli ((* í Tveggja postula sögu Jóns og Jakobs sem ber yfirskriftina „De 
Calixto papa capitulum“ (Unger, )',) getur ekki beinlínis talist kraftaverk, 
fremur er um a" ræ"a sögu sem er fyrst og fremst til !ess fallin a" draga 
lærdóm af, líkt og kemur fram í ni"urlagi hennar. Frásögn !essi er ekki til 
sta"ar í Codex Calixtinus og tilheyrir efnislega !eim hluta TPSJ+J sem 
fjallar um postulann Jón. 

Sagt er frá seinasta kraftaverkinu í TPSJ+J í kafla ((. (Unger, )'-; 
sama kraftaverki" er a" finna í XVII. kafla Jarteiknabókar Codex Calix-
tinus). Ungur ma"ur í borginni Lyon var vanur a" fara á ári hverju „at sækia 
heim hinn signa"a Jacobum“. Heldur hann sig „reinan af kvenna návist“ 
uns fjandinn nær tökum á honum og „saurgast“ hann nótt eina á"ur en 
hann leggur af sta" í hina árlegu pílagrímsfer". Eftir !a" leikur fjandinn sér 
a" honum eins og köttur a" mús, birtist honum í draumi í líki postulans 
Jakobs og fær hann til a" sní"a af sér getna"arliminn. 0a" lei"ir manninn 
e"lilega til dau"a. En !egar á a" fara a" greftra hann, rís hann upp frá dau"-
um og sk#rir vi"stöddum frá a" María gu"smó"ir hafi bjarga" sér úr klóm 
djöfla me" hjálp postulans Jakobs.

Var !essi saga mikils vir" af hinum vitruztum monnum, !viat hun 
hefir rettan skilning ok liosan vegh sinna greina, hversu fiandinn er 
flær"a rikr ok prettottr, e"r hversu heilagir menn (eru) haleitir ok 
bleza"ir i sinni einar" (Unger, )')).

0ar me" l#kur sögunum í TPSJ+J af jarteiknum signa"s Jakobs og má 
segja a" í !eirri seinustu kristallist efni frásagnanna. Hi" illa andspænis 
hinu gó"a og takast !essi tvö öfl á um mannlegan breyskleika.

Seinasta kraftaverki" sem frá er sagt í Jarteiknabók Codex Calixtinus er 
af mun háleitari toga. 0a" er a" finna í kafla XXII (&*/) og svarar til sext-
ánda kraftaverksins í TPSJ+J (Unger, /.*, kafli (((). 0ar segir af manni frá 
Barcelona sem fer í pílagrímsför til Dómkirkjunnar í Santiago de 
Compostela. Bi"ur hann postulann um a" frelsa sig úr höndum óvina 
sinna, fari svo illa a" !eir nái honum á sitt vald. 0a" gerist einmitt og !rett-
án sinnum er hann seldur í !rælkun. Og í !rettánda skipti" ákallar hann 
postulann Jakob sem birtist honum og lætur hann vita a" allt hi" illa sem 
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fyrir hann hafi komi" stafi af !ví a" í Dómkirkjunni í Santiago hafi hann 
a"eins be"i" um líkamlegt frelsi sér til handa, en vanrækt a" bi"ja um a" sál 
hans yr"i hólpin. Seinasta kraftaverki" í Codex Calixtinus minnir á mikil-
vægi sálarinnar og hins eilífa lífs. Jarteiknabækurnar tvær enda !ví ekki 
alveg á sömu nótum. Vi" !a" má svo bæta a" !essi seinasta jarteiknasaga í 
Codex Calixtinus er sk#r" út í æsar og grípur söguma"ur inn í frásögnina 
me" „sinni rödd“ og telur upp allar !ær dygg"ir sem pr#"a ver"i sálina til 
a" hún megi ver"a hólpin. Enga slíka sk#ringu er a" finna í norrænu !#"-
ingunni. Henni l#kur svo:

Ok !enna mann sa ek hallda aa fiotrinum, segir sa er skrifat hefir 
sauguna (Unger, /..).

Sá sem hana hefur skrifa" er Calixtus. Samkvæmt Codex kve"st Calixtus 
hafa sjálfur hitt !ennan mann milli Estella (Stella) og Logroño (Grugnum) 
(ma"urinn var á lei" til Santiago de Compostela) og hafi hann sagt sér frá 
!ví sem á daga hans haf"i drifi".,/

Ekki ver"ur anna" sé" en a" norræna !#"ingin á jarteiknasögunum sé 
allnákvæm, ef teki" er mi" af jarteiknasögum Codex Calixtinus. A" minnsta 
kosti er au"sætt a" hún byggist á svipu"um texta og latneski textinn. 0ó 
kemur fyrir a" efast megi um hvort um eiginlega !#"ingu á sama texta sé 
a" ræ"a, !ó a" frásögnin sé í stórum dráttum sú sama í bá"um tilvikum. 
Sem dæmi má nefna kafla V í Jarteiknabók Codex Calixtinus (&/)) og sam-
svarandi kafla í TPSJ+J (Unger, /*/, kafli .., fjór"a kraftaverk). Setn-
ingarnar í !essum tveimur köflum eru ekki samhljó"a !ótt veri" sé a" segja 
frá nákvæmlega sömu atbur"unum. Tveir fe"gar í 0#skalandi leggja af sta" 
í fer" til grafar postulans Jakobs. 0egar !eir koma til frönsku borgarinnar 
Toulouse gista !eir hjá ríkum manni sem kemur silfurstaupi fyrir í farangri 
!eirra, samkvæmt Codex Calixtinus. En í TPSJ+J er hins vegar tala" um 
tvo silfurbolla. Fe"garnir eru sí"an ákær"ir fyrir stuld, sonurinn hengdur í 
gálga og fa"irinn heldur för sinni áfram til Santiago de Compostela hrygg-

,/  Kraftaverkin í Codex Calixtinus eru samtals &&, en ef vi" !au væri bætt helgibrotunum + 
sem er a" finna framar í ritinu, og kraftaverkinu í Fimmtu bók, er standa öll utan vi" hina 
eiginlegu Jarteiknabók, yr"u kraftaverkin alls &*. Jarteiknabók TPSJ+J hefur a" geyma 
(. kraftaverk af !eim sem er a" finna í Jarteiknabók Codex Calixtinus, helgibrotin + og 
kraftaverki" í Fimmtu bók Codex. Samtals gerir !etta &+ kraftaverk. 
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ur í brag"i. Um !a" bil mánu"i sí"ar kemur hann til baka og gengur fram-
hjá gálganum !ar sem sonur hans hangir enn. Sonurinn kallar !á til fö"ur 
síns. Postulinn Jakob haf"i haldi" undir hann allan !ennan tíma til a" snar-
an hertist ekki a" hálsi hans og gætt hann „himneskum sætleika“. 
Samkvæmt frásögn Codex Calixtinus tekur vi" dómstóll götunnar og heng-
ir ríka manninn, en í TPSJ+J dæmir dómarinn, sem upphaflega haf"i fari" 
me" máli", ríka bóndann til dau"a. Frásögn Codex Calixtinus l#kur á !ví a" 
minnt er á a" !eir sem telji sig kristna skuli halda sig frá a" pretta 
náungann, vilji !eir komast í d#r" drottins. En í TPSJ+J segir:

0ilik ero verk drottins fyrir ast ok elsku vina sinna, at saklauss lifi 
me" fagna"i, en saka"r bondi hangi ha"uliga me" skömm ok eilífu 
brigzli... hvat er allt geriz i gu"s lofi ok haleitu rettlæti (Unger, 
/*)).

Dreginn er sitthvor lærdómurinn af sömu sögunni í !essum tveimur ritum. 
Frásaga norrænu !#"ingarinnar (og á ég !á vi" frásagnarlist hennar) tekur 
a" #msu leyti fram !eirri sem Codex Calixtinus b#"ur upp á í !essum kafla. 
Frásagan í Codex er lausari í reipunum og svo er hún tilfinningahla"in. 
Me" ö"rum or"um, ber keim af „áró"ri“. Einnig eru ofsk#ringar alláber-
andi.

Ok einn rikr ma"r tekr !a i sitt hus ok gorir vel vi" !a meirr i 
klokskap ok yfirbrag"i en saunnum go"vilia, !viat hann gefr !eim 
um kvelldit vin at drecka, sva at !eir falla sofnir ni"r !egar, en voro 
a"r vegmo"ir. 0essa neytir bondi sva, at hann rannsakar gyr"la !eira 
ok finnr, at !eir hafa go"a penningha. Gorir si"an ra" til, at !etta 
go"z skal allt undir hann bera, ok !ar finnr hann til !a list, at hann 
tekr .ii. silfrbolla af sialfs sins eign ok skytr ni"r i hvarntveggia 
packann, l:tr sva liggja ok bi"a allt til morgins (Unger, ,5,).

cum diuiciarum suarum copiis deuenisse, ibique apud quendam 
diuitem hospicium habuisse. Qui nequam sub pelle ouina 
man suetudinem ouis simulans, accurate eos suscepit, uariisque 
potibus, quasi sub hospitalitatis gratia, debriatos esse fraudulenter 
compulit. Proh ceca auaricia, proh hominis mens nequam in malum 
prona! Tandem peregrinis somno et crapula plus solito grauatis, 
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hospes dolosus spiritu auaricie exagitatus, quo eos furti reos 
conuiceret, conuictorumque peccunias sibi adquireret, scyphum 
argenteum clam in quadam mantica dormiencium abscondidit. 
Quod post galli cantum... (Codex, &/)).,)

 
Au"sætt er a" !#"andi, ritstjóri e"a afritari norrænu !#"ingarinnar hefur 
ekki sömu afstö"u til frásagnarlistar og höfundur, ritstjóri e"a afritari 
Codex Calixtinus. 0ess ber !ó a" gæta a" !a" er ekki endilega !#"andinn 
sem „lagfærir“ latneska textann, latneski textinn sem hann !#ddi eftir kann 
a" hafa veri" frábrug"inn !eim er var"veist hefur í Codex Calixtinus. Er !ví 
ástæ"a til a" sko"a í megindráttum muninn á Jarteiknabók Codex Calixtinus 
og Jarteiknabók Tveggja postula sögu Jóns og Jakobs.

Hver kafli í Jarteiknabók Codex Calixtinus ber yfirskrift og er !ar greint 
frá hver hafi skrá" vi"komandi kraftaverk. Au"vita" er páfinn Calixtus 
skrifa"ur fyrir langflestum !eirra. En skrásetjarar eru fleiri: í tveimur til-
vikum (kaflar XVI og XVII, Codex, &)/ og &)*) á skrásetjarinn a" vera 
Anselmus, erkibiskup af Kantaraborg, í einu tilviki heilagur Beda (kafli II, 
Codex, &/&) og a" lokum skal nefndur kanúki nokkur, Hubert frá Bezançon 
(kafli IV, Codex, &/+). Einnig er !ess geti" í hverri fyrirsögn fyrir sig hvort 
um sé a" ræ"a „exemplum“ e"a „miraculum“. Engar slíkar fyrirsagnir eru 
fyrir hendi í Jarteiknabók TPSJ+J og ver"ur ekki anna" sé" en Calixtus 
eigi a" vera skrásetjari allra sagnanna. 0eim fylgja flestum úr hla"i or"i" 
„capitulum“ og í örfáum tilvikum (fimm) „miraculum“.

Fyrirsagnirnar bera me" sér a" höfundi e"a ritstjóra Codex Calixtinus er 
í mun a" gefa hverri sögu um sig yfirbrag" trúver"ugleika. Calixtus páfi, 
heilagur Beda og Anselmus af Kantaraborg eru sögufrægar persónur, menn 
trúar og kirkju, og !eir sk#ra a"eins frá !ví sem satt er og rétt. Norræna 
!#"andanum e"a ritstjóranum !ykir ekki ástæ"a til a" grípa til fyrirsagna 
og hamra á !ví a" Calixtus sé skrásetjari jarteiknabókarinnar. 0ó er augljóst 
a" hann (e"a höfundur latneska textans sem unni" var eftir) og sá sem setti 

,)  [og voru] me" gnæg" fjár og fengu gistingu hjá au"ugum manni. Sá reyndist vera úlfur í 
sau"argæru, !ví a" hann tók vel á móti !eim me" margvíslegum drykkjarföngum í nafni 
gestrisninnar, og tókst me" blekkingum a" hella !á fulla. Ó blinda græ"gi, ó mannshugur 
sem hneigist til a" láta illt af sér lei"a! A" lokum bar svefninn og ölvunin !á algerlega ofur-
li"i, og hinn undirföruli gestgjafi, sem var knúinn áfram af græ"gi, stakk !á svo líti" bar á 
silfurstaupi í skreppu !eirra sem sváfu, til a" geta láti" taka !á höndum fyrir stuld og komist 
yfir peningana !eirra er !eir yr"u dæmdir. Og !egar haninn haf"i gala"... (greinarhöfundur 
!#ddi og á einnig a"rar !#"ingar úr latínu ne"anmáls).
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saman Jarteiknabók Codex Calixtinus eru einhuga um a" gera sögurnar 
!annig úr gar"i a" !ær ver"i sem trúver"ugastar. En til !ess eru nota"ar 
ólíkar a"fer"ir.

Nákvæmni í smæstu atri"um er til !ess fallin a" efla tiltrú lesanda á les-
efni sínu. Ártöl eru afar traustvekjandi og til !eirra er gripi" í Codex 
Calixtinus. Ef ártali" er ekki gefi" upp er gjarnan vísa" til sögufrægrar 
persónu sem gefur til kynna tímabili". Í frásögunni af fyrsta kraftaverkinu 
(Codex, &/() er !ess geti" a" !a" hafi átt sér sta" í stjórnartí" konungsins 
Alfons og mun vera átt vi" Alfons /. af Kastilíu og León sem uppi var á ((. 
öld. Konungsins er ekki geti" í norrænu !#"ingunni. Í a"eins !remur köfl-
um Jarteiknabókar Codex Calixtinus kemur ekki fram hvenær atbur"irnir 
sem frá er sagt áttu sér sta" og er !ví greinilega lög" !ung áhersla á tíma-
setninguna. Ef ártölin eru sko"u" kemur í ljós a" flest kraftaverkanna eru 
sög" hafa gerst á (&. öld. 0a" „elsta“ á árinu ('*' (kafli IV, Codex, &/+), !a" 
„yngsta“ ári" ((,+ (kafli XIII, Codex, &)-). E"li málsins samkvæmt leikur 
lítill vafi á a" ártölin eru tilbúningur. Ekki síst vekur grunsemdir a" !au eru 
látin standa í svotil réttri tímarö": (('' (kafli VI), (('( (kafli VII), (('& 
(kafli VIII), ((', (kafli IX), (('- (kafli X), (('+ (kafli XI), (('/ (kafli XII), 
((') (kafli XIV) o.s.frv. 4msar ályktanir hafa veri" dregnar af ártölunum, 
einkum í tengslum vi" tilur" safnritsins Codex Calixtinus og hafa fræ"i-
menn einkum beint sjónum a" seinasta árinu í tímarö"inni, ((,+ (Díaz y 
Díaz, El Códice, ++). Slíkar vangaveltur vir"ast hæpnar, !ar sem ekki er úti-
loka" a" um seinni tíma vi"bót sé a" ræ"a. Engin ártöl eru á dagskrá í 
Jarteiknabók Tveggja postula sögu Jóns og Jakobs.

Upphaf og endir jarteiknasagnanna í Codex Calixtinus og jarteiknasagna 
TPSJ+J eru ekki alltaf samhljó"a. Fyrir kemur a" látinn er vera a"dragandi 
a" jarteiknasögu í Codex Calixtinus og má í !ví sambandi nefna kafla VII 
(&/.), en hann svarar til kafla ('( í TPSJ+J (Unger, /*.) og er um a" ræ"a 
sjötta kraftaverki". Í Codex Calixtinus er sagt frá !ví a" ári" (('' hafi sjó-
ma"ur a" nafni Frisonus st#rt skipi á hafi úti og var skipi" fullt af pílagrím-
um sem voru á lei" til Jerúsalem a" heimsækja gröf herrans. Mári nokkur, 
Auitus Maimon a" nafni, kemur siglandi á móti !eim og ræ"st á skipi". 
Frásögn TPSJ+J hljó"ar svo:

Margir pilagrimar hins sælazta fau"ur Jacobi [!eir eru !ví á lei" til 
Santiago de Compostela, en ekki Jerúsalem] h1f"u  komiz i kugg 



&/)

me" go"um skipherra Frison at nafni. Ok sem !eir ero i mi"iu hafi, 
komu at !eim vikingaskip Sarracenorum. 0ar fyrir er sa forma"r er 
Auctus heitir (Unger, /*.). 

Endir !essarar jarteiknasögu er ekki heldur alveg samhljó"a í Codex 
Calixtinus og TPSJ+J. 

en kuggr Frisonis liggr eptir i bli"um kyrrleik og tekr si$an $a h1fn, 
sem $eir mundu kiosa, me" heilu ok h1lldnu lofandi gu" ok sælan 
Jacobum postola (Unger, /.').

et Frisonus, uisitato dominico sepulcro, in eodem anno beatum 
Iacobum in Gallecia adiit. A domino factum est istut et est mirabile in 
occulis nostris. Regi regum Ieshu Christo domino nostro sit decus et gloria 
in secula seculorum. Amen. (Codex, &)', leturbr. mín).,*

Söguma"ur Codex Calixtinus dáist a" d#r" drottins og lofar hann og prísar. 
Í TPSJ+J eru !a" pílagrímarnir sem lofa drottin. Allar jarteiknasögurnar í 
fyrrnefnda ritinu enda á !ann hátt, á lofgjör" um drottin sem endurtekin er 
me" mismunandi or"alagi. Formúlan í tilvitnuninni hér a" ofan er lang-
oftast notu". Söguma"ur e"a skrásetjari norrænu !#"ingarinnar (Calixtus) 
lofar ekki drottin á !ennan veg. Sé lofgjör" a" finna í lok frásagnar á jar-
teiknasögu eru !a" persónurnar sjálfar sem lofa gu" e"a postulann.

Foru !au si"an [bóndinn og kona hans] lofandi gu" almáttigan ok 
!ann bleza"a herra Jacobum postola, er yfir by"r Galiciam, en rikir 
i Compostella me"r mikilli dyr" ok gu"s lofi (Unger, /./).

Ofsk#ringar koma ósjaldan fyrir í Jarteiknabók Codex Calixtinus. 0a" er 
eins og lesanda e"a hlustanda sé ekki fyllilega treyst til a" skilja hva" felst í 
sögu !eirri sem veri" er a" segja. En einnig kemur fyrir a" sk#ringar vanti 
til a" gera frásögnina fyllri. Í kafla XXII (Codex, &*/), sem svarar til kafla 
((( í TPSJ+J, er a" finna frásögu !ar sem annars vegar er ofsk#rt og hins 
vegar vansk#rt.,. Eins og !egar hefur veri" greint frá fór pílagrímur einn 

,*  0egar Frison haf"i heimsótt gröf Herrans, fór hann sama ár til Galicia a" heimsækja Jakob 
sæla. 0etta ger"ist fyrir tilstu"lan drottins og er undursamlegt í vorum augum. Lof og d#r" 
sé konungi konunganna, Jesú Kristi, drottni vorum um aldir alda. Amen. 

,.  Sjá hér a" framan, bls. &/,.
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til Santiago de Compostela og ba" postulann !eirrar bænar í Dómkirkjunni 
a" vernda sig gegn !ví a" ver"a hnepptur í !rældóm af óvinum sínum. 
Honum ver"ur !a" á a" minnast ekki á sáluhjálp sína. Me" !ví framkallar 
hann !a" sem hann vildi for"ast. „Ok fra !essu er hann .xiij. sinnum selldr 
ok keyptr af hei"num monnum ymizt aa torgi e"r í borgum“ (Unger, /.*). 
Á hinn bóginn eru taldir upp í Codex Calixtinus !rettán sta"ir og fá sumar 
borgirnar nafn, eins og Alexandría, e"a !ess er geti" a" !ær tilheyri 
ákve"nu landsvæ"i, til dæmis Indlandi e"a E!íópíu. Nokkur sta"ar-
nafnanna eru ó!ekkjanleg, og voru !a" kannski frá upphafi, svosem Iazera 
í Ysclauonia e"a Turcoplia. Upptalningin á nöfnum vir"ist eiga a" !jóna 
!eim tilgangi a" gera söguna trúver"ugri, ekki ósvipa" og fyrirsagnirnar.

Á !rettánda sta"num falla fjötrarnir af pílagrímnum. 

Ok er pila grimrinn skilr, hversu !essi gu"s iartegn er mikil, hugsar 
hann at hafa n1ckurn vátt ok $rifr upp einn fioturstuf, hafandi ut af 
dyflizunni me" ser (Unger, /.*).

Fjöturstúf !ennan skekur hann svo framan í hei"ingja og villt d#r sem vilja 
gera honum ska"a. Fjöturstúfurinn hefur !au áhrif a" hann stökkvir á 
flótta jafnt villid#rum sem hei"ingjum. Ekkert kemur fram um !etta í kafla 
XXII í Codex Calixtinus, !ar segir a"eins a" pílagrímurinn hafi fari" um 
lönd Mára til a" komast aftur til kristinna manna og er svo upp úr !urru 
farinn a" hrista fjöturstúf framan í Mára og hættuleg d#r, án !ess a" á !a" 
hafi veri" minnst a" hann taki stúfinn me" sér í ákve"num tilgangi. Kaflinn 
er lengri í Codex Calixtinus en í TPSJ+J. Hann endar á sk#ringu sögu-
manns á !ví hvernig beri a" lesa og skilja söguna, sem or"i" er meira en 
ljóst !egar kemur a" lokum hennar.

Si corporis necessaria sunt petenda, igitur anime uita, id est, bone 
uirtutis, fides scilicet, spes, caritas, castitas, pacientia, temperantia, 
hospitalitas... (Codex, &*)).-'

Inngrip skrásetjara e"a sögumanns í frásögnina undir lok hennar breytir 
ekki a"eins sjónarhorninu heldur ver"ur til a" skapa visst ójafnvægi. 0a" er 

-'  Ef hægt er a" bi"ja um eitthva" nau"synlegt líkamanum til handa, ætti enn frekar a" bi"ja 
um líf sálinni til handa, !a" er a" segja, göfgandi dygg"ir eins og trú, von, kærleik, skírlífi, 
!olinmæ"i, hófsemi, gestrisni... 
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breytt um tón. Tónninn breytist einnig !egar upphrópanir eru nota"ar, en 
!ó nokku" er um upphrópanir í jarteiknasögum Codex Calixtinus, eins og 
!egar hafa komi" fram dæmi um.

Mira Dei uirtus, mira Christi clemencia, mira beati  Iacobi subsidia! 
(Codex, &//).

O misericordie uiscera!
O uenerabile certamen clemencie!
Quam magnificata sunt opera tua, domine! (Codex, &/)).-(

Eins og gefur a" skilja ver"ur sú frásögn ekki hlutlæg sem inniheldur upp-
hrópanir og hneigist til a" sk#ra allt ofan í kjölinn. Frásagnara"fer"in sem 
notu" er í norrænu !#"ingunni byggist einmitt á hinu gagnstæ"a, á vissri 
hlutlægni og trausti á lesandanum. Auk !ess eru jarteiknasögur hennar 
ósjaldan flétta"ar af meiri hagleik og mætti nefna sem dæmi kafla XI í 
Codex Calixtinus (&),), en hann samsvarar kafla ('- í TPSJ+J (Unger, /.(). 
Í !essum tveimur köflum kemur vel fram munurinn á frásagnarhætti !ess-
ara tveggja rita. Samkvæmt Codex er Calixtus páfi skrásetjari !essarar sögu 
og atbur"urinn sem hún greinir frá á a" hafa gerst ári" (('+. Sagt er frá 
ítölskum manni er Bernardus heitir. Teki" er sérstaklega fram a" hann hafi 
veri" frá Corzano, sta" sem sé a" finna í biskupsdæminu Modena. 
Bernardus er tekinn höndum af óvinum sínum og kasta" í fjötrum „in 
profundo cuiusdam turris“. Úr myrkrastofunni í turninum ákallar hann 
Jakob postula sem birtist honum, losar af honum fjötrana og hverfur svo á 
braut, en segir á"ur vi" Bernardus a" hann skuli fylgja sér til Galicia: „Ueni 
sequere me usque ad Galleciam“. Sí"an er fari" hratt yfir sögu, pílagrím-
urinn fer efst upp í turninn og stekkur fram af brúninni án !ess a" mei"ast 
og !ykir sögumanni merkilegt a" hann skuli hafa sloppi" lifandi eftir svo 
hátt fall. Frásögnin endar svo á !essari setningu:

A domino factum est istut et est mirabile in occulis nostris. Regi 
regum sit decus et gloria in secula seculorum. Amen. (Codex, &),).-&

-(  D#r"legi máttur gu"s, d#r"lega miskunn Krists, d#r"lega li"veisla hins sæla Jakobs!
Ó, miskunnsama hjarta! Ó, göfuga barátta miskunnseminnar! Hve stórbrotnar eru gjör"ir 
!ínar, drottinn!

-&  0etta ger"ist fyrir tilstu"lan drottins og er undursamlegt í vorum augum. Vegsemd og d#r" 
sé konungi konunganna um aldir alda. Amen.
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Sama frásögn í TPSJ+J er nákvæmari, !ótt engin fyrirsögn innlei"i kaflann 
og hvergi komi fram ártal. 0á kemur ekki fram frá hva"a sta" á Ítalíu 
Bernardus sé. Hins vegar er frá !ví sk#rt a" hann sé „pilagrimr hins sæla 
Jacobi postola“. Semsagt, pílagrímur á lei" til Galicia. 0ess er ekki geti" í 
Codex Calixtinus. Auk !ess er greint frá í norrænu !#"ingunni a" yfir 
myrkrastofunni !ar sem Bernardus er haf"ur í haldi séu mörg herbergi og 
!ví ekki au"velt a" komast undan. Frásögnin af !ví !egar Jakob birtist 
Bernardusi er svotil eins í bá"um textum. En í framhaldi af !ví er teki" fram 
í norrænu sögunni a" Bernardus geri sér grein fyrir a" miskunn postulans 
hafi frelsa" hann og til marks um !a" kraftaverk tekur hann hálsjárnin me" 
sér. Einnig er l#st fer" hans upp í turninn, ver"ur !á hur" fyrir honum og 
henni l#kur hann upp og sér, a" hann er staddur mjög langt frá jör"u.

Ok eigi !vi si"r gengr sva mikit traust af miskunn Jacobi inn i hans 
hiarta, at hann hefr sik ut af hlemminum, ok kemr standandi a ior", 
sva at eigi nòckut minnzta var honum ofbo"it.

Seinasta setningin í sögunni er á !essa lei":

For hann lei" sina frials ok li"ugr, hafandi me" ser !riar jartegnir e"r 
fleiri vestr i Galiciam aa fund Jacobi synandi halsiárnin til provanar 
sinum frambur"i (Unger, /.&).

Ekkert af !essum atri"um er a" finna í Codex Calixtinus og af !ví lei"ir a" 
frásagan er ekki eins „röklega“ fram sett og sú norræna og mætti jafnvel 
segja a" vanti líf í hana. Söguma"ur jarteiknasagnanna í TPSJ+J vill „fanga“ 
lesandann og hyggst gera !a" me" !ví a" segja honum sögu sem ber merki 
gó"rar frásagnarlistar. 0a" er svo lesandans e"a hlustandans a" draga sínar 
ályktanir. Á hinn bóginn er sögumanni e"a -mönnum jarteiknasagnanna í 
Codex Calixtinus meira í mun a" skila kórréttri hugsun í trúarlegu tilliti og 
„fanga“ lesandann í !águ hennar.
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Tveggja postula saga Jóns og Jakobs veitir gó"a yfirs#n yfir !ær helgisögur 
sem gengu á mi"öldum landa á milli um postulann Jakob. 0egar hefur 
veri" minnst á a" sögum !essum megi í grófum dráttum skipta í !rennt,-, 
en jafnframt kemur til greina a" skipta !eim aftur í smærri einingar.

I. Sögur sem eiga rætur a" rekja til Pseudo-Abdiasar: () Trúbo" Jakobs. 
&) Sagan af Filetusi og Ermogenis. ,) Hálshögg Jakobs. -) Saga sem byggist 
á e"a er samhljó"a seinni hluta sermo Honoriusar d1Autun. Segir hún frá 
líkflutningi Jakobs og vi"ureign Filetusar og Ermogenis vi" frúna Lupa.

II. Sögur er tilheyra Turpinskróniku sem er var"veitt í mörgum hand-
ritum, me"al annars Codex Calixtinus. Í !essum sögum er sagt frá 
Karlamagnúsi sem gerist handgenginn postulanum Jakobi og birtist post-
ulinn Karlamagnúsi !risvar í draumi og eggjar hann á a" fara til Spánar til 
a" berjast móti hei"ingjum. 0essi hluti samanstendur af eftirtöldum atri"-
um: () Draumar Karlamagnúsar. &) Fall Pamplona. ,) Frásaga Turpins 
erkibiskups. -) Kirkjubyggingar Karlamagnúsar. +) Barátta hans vi" hinn 
hei"na konung Agulando, !ótt sú frásaga í TPSJ+J sé örstutt. Nánar segir 
af !eim konungi í Karlamagnús sögu og kappa hans. /) Fyrirbo"ar sem 
erkibiskupinn Turpin ver"ur vitni a" og dau"i Karlamagnúsar. Um 
Turpinskróniku hefur ekki veri" fjalla" hér.--

III. Kraftaverk postulans Jakobs, en Codex Calixtinus var"veitir jar-
teiknabók hans og Tveggja postula saga Jóns og Jakobs var"veitir hli"stæ"u 
hennar á íslensku.

Hinar eiginlegu frásögur af postulanum Jakobi fjalla um líf hans, písl-
arvætti og kraftaverk sem tengjast áheitum á hann, einnig hvílusta" hans í 
Santiago de Compostela. Öll frásögnin af Karlamagnúsi er dálíti" sér á 
báti, en engu a" sí"ur eru !eir tveir óa"skiljanlegir, postulinn og keisarinn 
franski, !ví a" Karlamagnús ver"ur einskonar sta"gengill Jakobs hér á 
jör"u.

Skar!sbók postulasagna sem hefur a" geyma Tveggja postula sögu Jóns og 
Jakobs er miki" safnrit og er sagan af Jakobi ekki nema líti" brot af !ví riti, 
auk !ess fléttu" saman vi" a"ra sögu sem fjallar um Jón, bró"ur hans. Samt 
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er !essum tveimur sögum haldi" !a" vel a"greindum í framvindunni a" 
!ær flækjast líti" hvor fyrir annarri.

Safnrit eins og Skar!sbók postulasagna veitir inns#n inn í hvernig svona 
rit voru hugsu" og unnin. Bókin hefur átt a" geyma ,,allt“ sem vita" var um 
tiltekna postula og er Jakob !ar engin undantekning. Safnritum var au"vit-
a" ætla" a" lifa lengi og !ess vegna var" a" vanda sem mest og best til 
!eirra, ekki a"eins hva" útlit var"a"i, heldur einnig framsetninguna. 0ví 
var" ekki hjá komist a" færa bókina ,,í nútímabúning“, en handriti" er tali" 
vera frá (-. öld.

0ótt ekki sé hægt a" s#na !a" svart á hvítu, má ætla a" sá hluti 
Skar!sbókar sem fjallar um Jakob postula og byggist á Pseudo-Abdiasi, sé 
n# og sjálfstæ" !#"ing. Latneski textinn sem !#tt var eftir, og skín í gegn, 
gefur vísbendingu um !a". Í meginmálinu er a" finna glefsur á latínu og er 
a"allega um a" ræ"a biblíutilvitnanir. Augljóst er a" sá sem fékkst vi" frá-
sögu Pseudo-Abdiasar, eins og hún birtist í Skar!sbók, haf"i latneska text-
ann af henni undir höndum. 0ar me" er ekki sagt a" ritstjóri e"a afritari 
Skar!sbókar hafi skoti" inn !essum setningum á latínu, !ær hafa ef til vill 
veri" til sta"ar í forriti sem Skar!sbók var unnin eftir. En sé um a" ræ"a 
n#ja !#"ingu, hver svo sem ger"i hana, ver"ur ekki anna" sé" en !#"andinn 
álíti sig nokku" óbundinn af frumtextanum. Hann leyfir sér #mist a" 
lengja hann e"a stytta, og a" !ví er vir"ist eftir eigin höf"i. Hann grípur 
einnig til málskrú"s og sk#ringa sem kannski segja líti". Ekkert slíkt er a" 
finna í frumtextanum. Raunar er Tveggja postula saga Jóns og Jakobs ekki 
!#"ing í eiginlegri merkingu !ess or"s, heldur endursköpun á Pseudo-
Abdiasi.

Á hinn bóginn er sú Jakobs saga sem ég hef nefnt A raunveruleg !#"ing 
á Pseudo-Abdiasi og reyndar ágætlega unnin. Hún nefnist í útgáfu Ungers 
(+&-), eins og á"ur hefur veri" greint frá, Tillæg – Passio sancti Jacobi apost-
oli og lítur út fyrir a" vera helgisögn sem ætlu" sé til lesturs á messudegi 
postulans. Úr !ví a" Unger setur A-ger"ina á eftir B-ger"inni í útgáfu 
sinni, vir"ist sem hann líti svo á a" A sé stytting á B. En !essu er einmitt 
öfugt fari" eins og hefur veri" reifa" hér a" framan. B-ger" Jakobs sögu 
fylgir A-ger"inni nánast frá or"i til or"s hva" var"ar uppistö"u frásagnar-
innar, en vi" B-ger"ina hefur veri" auki" inngangskafla og aukakafla sem á 
rætur a" rekja til seinni helmings prédikunar Honoriusar d1Autun. 0essi 
ger" hefur a" geyma söguna um flutninginn á líki postulans til Spánar, 
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greftrun hans !ar í landi og helgi Dómkirkjunnar í Santiago de Compostela, 
en !a" eru allt atri"i sem breyta yfirbrag"i Jakobs sögu A sem frásögnin er 
reist á. Í !eirri sögu er a"eins greint frá lífshlaupi (vita) postulans, og písl-
arvætti hans. 0ví er ekki a" neita a" Jakobs saga B vir"ist skrifu" í !eim 
tilgangi, auk hins trúarlega, a" örva pílagrímsfer"ir til Santiago de 
Compostela. Er hér á fer" einskonar „áró"ur“. Athyglisver"ast vi" Jakobs 
sögu B er a" hún var"veitir og s#nir mjög greinilega samruna tveggja 
helgisagna, en sá samruni átti sér sta" á mi"öldum. Önnur sag"i frá lífi, 
trúbo"i og píslardau"a postulans, hin frá flutningnum á líki hans og greftr-
un á Spáni. Ég tel a" Jakobs saga B sé fulltrúi fyrir hina upprunalegu frá-
sögn eins og hún var" eftir a" helgisögurnar tvær runnu saman. En !ví er 
ekki !annig hátta" í Codex Calixtinus og kemur sá samruni hvergi fram. 
0a" væri ekki einu sinni hægt a" koma auga á hann, !rátt fyrir gó"an vilja, 
!ví a" frásögnin af lífshlaupi Jakobs í Codex Calixtinus og sí"an flutning-
urinn á líki hans til Spánar eru tvær vandlega a"skildar frásagnir, !ær til-
heyra ekki einu sinni sömu bók, sú fyrri !eirri fyrstu og sú seinni !eirri 
!ri"ju. En !rátt fyrir a" Jakobs saga B sé a" hluta af annarri hef" en Jakobs 
saga A er skyldleiki !eirra náinn.

0ótt um !a" bil tvær aldir skilji a" handritin Codex Calixtinus og Skar!sbók 
postulasagna, !ar sem Tveggja postula sögu Jóns og Jakobs er a" finna, og 
innihald !essara safnrita sé um margt ólíkt, hafa !au engu a" sí"ur ákve"in 
sameiginleg einkenni hva" mi"lun efnisins var"ar. Eins og Sverrir Tómas-
son hefur bent á má sk#ra mismun í frásagnarhætti og stíl í Skar!sbók á 
!ann hátt, a" mismunandi e"a misgömul handrit liggi a" baki.-+ Augljóst er 
a" ekki er alltaf sami frásagnarstíllinn nota"ur í Tveggja postula sögu Jóns og 
Jakobs og er framangreind sk#ring einmitt sú sem beinast liggur vi". En !ó 
ver"ur einnig a" hafa í huga a" um sambræ"slu tveggja ólíkra texta er a" 
ræ"a og hl#tur !a" einnig a" hafa haft áhrif á yfirbrag" stílsins. 0á hefur og 
haft áhrif á frásagnarstílinn sú sta"reynd a" um safnrit er a" ræ"a, rit sem 
ætlunin var a" gera sem veglegast úr gar"i eins og á"ur var viki" a".

Codex Calixtinus inniheldur margar ræ"ur og hómilíur, og eru !ær pláss-
frekar, um !a" bil helmingur verksins, en á !ví sést a" reynt hefur veri" a" 

-+  Sverrir Tómasson, „Kristnar trúarbókmenntir í óbundnu máli“, Íslensk bókmenntasaga I, 
ritstj. Gu"rún Nordal, Sverrir Tómasson og Vésteinn Ólason (Reykjavík: Mál og menning, 
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safna öllu !ví efni sem á bla" haf"i komist og tengdist á einhvern hátt post-
ulanum Jakobi. Einnig sálmum, lofgjör"um og mörgu ö"ru. Ef mi"a" er 
vi" hi" mikla efni safnritsins og hversu margbroti" !a" er, er e"lilegt a" 
undirsta"an sem verki" hvílir á missi eilíti" vægi sitt. En sú undirsta"a er, 
líkt og í Jakobs sögu TPSJ+J: Pseudo-Abdias, Honorius d1Autun, Pseudo-
Turpin og Jarteiknabókin. 0eim frásögum er dreift um textann. Hins vegar 
mynda !essar sögur kjarnann í frásögninni af Jakobi í TPSJ+J.

0ótt ef til vill sé ekki hægt um vik a" jafna saman heilu safnriti, eins og 
Codex Calixtinus sem fjallar a"eins um einn postula og svo takmarka"ri 
frásögn af !essum sama postula í ö"ru riti, Tveggja postula sögu Jóns og 
Jakobs, sem er a" sínu leyti hluti af safnriti, !á er ljóst a" bá"ir textar hafa 
gengi" gegnum umtalsver"ar breytingar mi"a" vi" ritin sem liggja !eim til 
grundvallar. 0a" er a" segja, mi"a" vi" Jakobs sögu A (Pseudo-Abdias) og 
Jakobs sögu B (Pseudo-Abdias og Honorius d1Autun). Tilhneigingin er sú 
sama í bá"um verkum, Codex Calixtinus og TPSJ+J, a" hefja frásöguna í 
æ"ra veldi, og er í !ví skyni gripi" til margs konar brag"a í stíl og mælsku-
list. Frásögnin belgist út, ver"ur á köflum mær"arleg og tilfinninga!rung-
in.-/ 0ó gætir meiri hófstillingar í TPSJ+J. Í hvoru tilviki um sig víla rit-
stjórar e"a afritarar ekki fyrir sér a" umbreyta !eim textum sem liggja til 
grundvallar. Og !ær breytingar eru ger"ar á ekki ólíkum stö"um í frásög-
um beggja verka. Ekki er unnt a" sk#ra breytingarnar eingöngu útfrá for-
ritum e"a !ví a" afsta"an í trúmálum kunni a" hafa breyst. Codex Calixtinus 
er mun eldra handrit en Skar!sbók. Sú sta"reynd a" bæ"i ritin skuli vera 
safnrit hl#tur a" skipta töluver"u máli, og tel ég a" !a" sé undirrótin a" 
helstu breytingunum sem frásögur !eirra ganga í gegnum. 

Frásögurnar e"a ræ"urnar í Jakobs sögu A og B minna a" lengd og 
formi á !ætti og !a" gerir frásaga Pseudo-Abdiasar líka. Afar erfitt er a" 
segja til um hvort !ær hafi veri" !#ddar eftir latnesku safnriti og veri" hluti 
af !ví, e"a veri" í umfer", ásamt ö"rum frásögnum, sem meira e"a minna 
sjálfstæ"ar sögur er höf"u veri" !#ddar á norræna tungu og var ekki safna" 
fyrr en löngu sí"ar. 4mislegt bendir til a" svo hafi veri", a" !ættirnir hafi 
lengst af veri" tiltölulega sjálfstæ"ir. 0eir lenda sí"ar me" ólíkum sögum í 
mismunandi safnritum, eru kannski í slagtogi me" d#rlingum og helgum 
mönnum sem höf"u ekki endilega veri" postular.-) Hinar stuttu post-
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ulafrásagnir e"a !ættir hafa a" líkindum veri" nota"ir meira til hvunndags-
brúks og vi" #msar trúarathafnir en stóru safnritin, jafnvel !ótt gert sé rá" 
fyrir a" !au hafi veri" í eign kirkju e"a klausturs. Einnig má gera rá" fyrir 
a" fólk hafi a" meira e"a minna leyti kunna" !essar sögur, a" minnsta kosti 
!ekkt !ær, og var meira en a" segja !a" a" hrófla vi" frásögnum sem !egar 
höf"u hloti" fastan sess í lífi fólks. Ö"ru máli gegndi !egar fari" var a" fella 
!ær inn í stærri rit !ar sem ekki a"eins trúarlegur heldur mjög ákve"inn 
listrænn metna"ur bjó a" baki, og fengu kannski anna" hlutverk en !ær 
höf"u upphaflega haft. 0á hverfur hin einfalda og látlausa frásögn sem 
haf"i haldi" trygg" vi" latnesku frumtextana og tillær" mælskulist heldur 
innrei" sína. 0a" er !ví ekki ósvipa"ur andi sem kn#r áfram frásögurnar í 
Codex Calixtinus og sögu Jakobs postula í TPSJ+J, !ó a" nærri tvær aldir 
skilji !ær a" og önnur sé á latínu og hin á íslensku.

Enginn vafi leikur á a" Jarteiknabók Codex Calixtinus og Jarteiknabók 
Tveggja postulasögu Jóns og Jakobs eru af sama mei"i, enda er um sömu frá-
sagnir a" ræ"a. Óvíst er !ó hvort forriti" a" hvoru verki fyrir sig hafi veri" 
alveg sömu ger"ar, en eftirtektarvert er a" uppista"an í bá"um jarteikna-
bókunum er sú sama og svo er einnig a" hluta um rö" jarteiknanna. 0a" 
vir"ist sem ekki hafi veri" lagt í breytingar á bor" vi" !ær sem ger"ar voru 
á ö"rum frásögnum !essara rita og veri" var a" reifa hér a" framan. 
Mælskulistin hefur sig ekki á loft í jarteiknabókunum og belgir út textann. 
Í !eim er veri" a" segja frá sta"reyndum, atbur"um sem höf"u átt sér sta" 
á mi"öldum í lífi fólks. Samkvæmt frásögninni í Codex Calixtinus eru 
atbur"ir !essir, jarteiknirnar, nánast samtímaatbur"ir, enda rík áhersla lög" 
á ártöl og manna- og sta"arnöfn. 0etta eru vitnisbur"ir fólks sem sá og lif"i 
e"a heyr"i um kraftaverkin. 

Eins og fram er komi" taka jarteiknasögurnar í Tveggja postula sögu Jóns 
og Jakobs ósjaldan fram sömu sögum í Codex Calixtinus hva" frásagnarlist 
var"ar. Meira vir"ist lagt upp úr gó"ri frásögu í fyrrnefnda ritinu en !ví 
sí"arnefnda. 0ótt ekki sé unnt a" s#na fram á !a" á óyggjandi hátt, tel ég a" 
yfirskriftirnar í Codex Calixtinus yfir hverju kraftaverki um sig, og einnig 
ártölin, séu seinni tíma vi"bætur og a" Jarteiknabók Tveggja postula sögu 
Jóns og Jakobs sé upprunalegri, ef svo má a" or"i komast. Hún sé upp-
runalega afmarka" og sjálfstætt verk. Ef liti" er til íslenskra safnrita sem 
innihalda postulasögur, vir"ist sem ritstjórarnir hafi ekki alltaf ra"a" efninu 
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samkvæmt forskrift tiltekinnar bókar, heldur hafi !eir láti" eitthva" anna" 
rá"a fer"inni, til dæmis eigin áhuga á ákve"num postulum, áhuga !eirra 
sem pöntu"u safnriti", e"a !á a" !eir hafi or"i" a" láta sér nægja efni !a" 
sem hægt var a" ná í me" gó"u móti. Hva" var"ar frásagnir eins og Jakobs 
sögu A e"a Jakobs sögu B, !ykir mér líklegt a" !ær hafi lifa" sjálfstæ"u lífi 
!anga" til !ær voru loka"ar inni í safnritum. Einnig s#nist mér a" 
Jarteiknabók Codex Calixtinus og Jarteiknabók Tveggja postula sögu Jóns og 
Jakobs hafi veri" hvor um sig sjálfstætt verk !anga" til safnritin gleyptu 
!au. Og !á !ykir mér meira en líklegt a" fyrri hluti formálans a" ritinu 
mikla Codex Calixtinus hafi upphaflega a"eins veri" formáli a" jarteiknabók 
postulans Jakobs, eins og hann er í Tveggja postula sögu Jóns og Jakobs.

Munurinn á jarteiknabókunum tveimur, í Codex Calixtinus annars 
vegar og hins vegar í Tveggja postula sögu Jóns og Jakobs, er einkum fólginn 
í eftirtöldum atri"um:

() Ártöl og fyrirsagnir er ekki a" finna í Jarteiknabók TPSJ+J, á hinn 
bóginn er hvorttveggja nota" í Codex Calixtinus. &) Upphaf og endir hvers 
kraftaverks eru sjaldan samhljó"a í !essum tveimur ritum og er ég á !ví a" 
um sé a" ræ"a vi"bætur og breytingar sem hafa veri" ger"ar á texta Codex 
Calixtinus. ,) Einnig tel ég a" megi skrifa á reikning ritstjóra Codex 
Calixtinus e"a forritara hans allar upphrópanir og flestar ofsk#ringar sögu-
manns. Sagt er frá á mun hlutlausari hátt í Jarteiknabók Tveggja postula sögu 
Jóns og Jakobs. Hvort verk um sig birtir ólíka afstö"u gagnvart !ví sem kalla 
mætti innrætingu.

Í jarteiknabók TPSJ+J er innrætingin hógvær og traust bori" til skiln-
ings lesandans e"a hlustandans á efninu. Frásögnin í Jarteiknabók Codex 
Calixtinus er meira uppá!rengjandi, !yngri áhersla lög" á tilfinningalegt 
uppnám. En ómögulegt er a" vita hvort !#"andinn, sem !#ddi Jarteiknabók 
Tveggja postula sögu Jóns og Jakobs, hafi sé" sig knúinn til a" laga frásögnina 
og færa til betri vegar, a" hans mati, e"a hvort latneski textinn sem hann 
!#ddi eftir var betur saminn en sá sem var"veist hefur í Codex Calixtinus.

0ótt Codex Calixtinus sé tali" elsta handriti" sem til er af Liber Sancti Jacobi, 
er !a" ekki, eins og á"ur er geti", eina handriti" sem til er af !ví verki. Ég 
tel ekki sérstaka ástæ"u til a" velta fyrir sér hvort Liber Sancti Jacobi hafi 
borist til Nor"urlandanna í svipu"u formi og lengd og Codex Calixtinus. 
0a" er ekki margt sem bendir til !ess. Hins vegar tel ég ástæ"u til a" benda 
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á a" til eru handrit sem eru talin vera styttri ger" af Liber Sancti Jacobi. 
0#ski fræ"ima"urinn Adalbert Hämel nefndi !á ger" Libellus sancti Iacobi.-* 
Hún er til í allmörgum handritum og eru !au sög" a" meira e"a minna leyti 
frábrug"in hvert ö"ru. Reyndar bendir Díaz y Díaz á a" eiginlega sé gert 
rá" fyrir, og ekki a" mjög athugu"u máli, a" Libellus-ger"in sé afsprengi 
Liber-ger"arinnar. Hann álítur a" !ví gæti veri" öfugt fari", a" lengri ger"-
in, Liber Sancti Jacobi, hafi veri" samin me" hli"sjón af styttri ger"inni, 
Libellus sancti Jacobi.-. Hvernig sem !ví var hátta" hl#tur a" vakna sú 
spurning hvort !essi sí"arnefnda ger" hafi borist til Nor"urlandanna. Eins 
og fram er komi" tel ég !a" heldur ólíklegt og a" !ættirnir e"a ræ"urnar 
hafi lifa" nokku" sjálfstæ"u lífi !ar til fari" var a" safna !eim kerfisbundi" 
og fella í stór safnrit, hvort sem !a" var gert á Íslandi e"a annars sta"ar. Vi" 
!a" má bæta a" í Libellus-ger"inni er lög" rík áhersla á Karlamagnús og 
kappa hans sem dóu píslarvættisdau"a í Rúnzival, !a" er a" segja, á 
Turpins-krónikuna, sem er a" finna a" hluta í Karlamagnús sögu, og ekki 
nema a" takmörku"u leyti í TPSJ+J. En hafi einhvern tíma veri" til Libellus 
sancti Iacobi á Íslandi, hefur !eirri ger" svipa" til sögunnar af Jakobi í 
Tveggja postula sögu Jóns og Jakobs, en au"vita" hefur hún veri" sam!jöppu" 
frásögn og ekki sundru" eins og hún birtist í postulasögum Skar!sbókar. 
Hva" sem !eim vangaveltum lí"ur er !ó ein sta"reynd mikilvæg, íslensku 
sögurnar um Jakob postula eiga sér latneska fyrirmynd í einu og sama rit-
inu – Codex Calixtinus.
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SUMMARY

The Saga of the Apostle James, the Combined Saga of the Apostles John
and James, and Liber Sancti Jacobi

Keywords: Christian saints, Medieval Iceland, Medieval Latin, Manuscripts, 
Bible, Biography, Christian hagiography, Apostles, Pseudo-Abdias, Apostle James, 
Honorius of Autun, Skar"sbók, Codex Calixtinus, Historia Apostolica, Tveggia 
postola saga Jons ok Jakobs.

This article discusses the three existing Icelandic sagas of the apostle James and 
stresses the relationships between them. The oldest and most original of these 
sagas is preserved in the manuscript AM /-+ -to, dated to the (,th century. This 
saga is a translation of a short Latin narrative included in the Historia Apostolica, 
attributed to the so-called Pseudo-Abdias and thought to be from the /th or )th 
century. The narrative of James in AM /-+ -to is a close translation of the Pseudo-
Abdian Passio sancti Iacobi Apostoli filii Zebedei, covering the life of the apostle 
(vita) and his death (passio). The second saga of the apostle James is preserved in 
the manuscript AM /,' -to, from the ()th century. It also narrates the vita and 
passio of the apostle. These parts of the saga are based entirely on the translation 
and narrative in the AM /-+ -to version, except that the entire saga in AM /,' 
-to is longer, including as it does an account of the transferal (translatio) of James1s 
body to Spain and its burial there. The saga reflects a fusion of two different 
legends that is thought to have taken place at the end of the ((th century. One of 
the legends narrated the vita and passio of the apostle and the other the translatio of 
his body, and I consider this saga, the AM /,' -to version, to display the original, 
post-combination version of the narrative. A written source for the account of 
the apostle1s translatio added to the vita of the apostle James is found in the latter 
part of a (&th-century sermon by Honorius of Autun. The Norse translation of 
Honorius1 sermon is well-made and meticulous. The third version of the saga 
on James is found in the Tveggia postola saga Jons ok Jakobs (Combined Saga of the 
Apostles John and James), included in the Skar"sbók collection of apostles1 lives. 
Although this narrative represents an amalgamation of two different sagas, those 
of John and James, the latter narrative is intact enough to allow us to isolate it 
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and speculate on its original form at the hands of its translator. It has the unique 
characteristic of containing sentences in Latin, Bible citations derived from the 
Pseudo-Abdian text, and is based on the same narratives as the two aforementioned 
sagas, although the material has been treated so freely that it may be considered a 
revision. For further clarification:

AM /-+ -to ((,th century)< Pseudo-Abdias (/th or )th century)

AM /,' -to (()th century) < Pseudo-Abdias and Honorius of Autun ((&th 
century). These two narratives appear to have been combined at the end of the 
((th century.

Tveggia postola saga Jons ok Jakobs ((-th century) < Pseudo-Abdias and Honorius of 
Autun (yet only the saga of the apostle James)

I consider the last saga to be a new but unfaithful translation of the texts of 
Pseudo-Abdias and Honorius of Autun. Additionally, the Tveggia postola saga 
contains a miracle book containing twenty-five miracles attributed to the apostle 
James. These miracle accounts can also be read in the Codex Calixtinus, a work on 
the apostle James written in Latin. The manuscript is dated to the (&th century and 
is housed in the Cathedral of Santiago de Compostela in Spain. There is no doubt 
that the Norse translation of the miracle book attached to the Tveggja postola saga 
Jóns ok Jakobs is based on a similar Latin exemplar as the Codex Calixtinus miracle 
book. I am not familiar with another work in Latin corresponding to the miracle 
book of the Tveggja postula saga, but comparing it to the Codex Calixtinus text 
reveals the saga1s miracle book to be for the most part a precise translation. 

All of the narratives on James in the Icelandic manuscripts are also preserved 
in the Codex Calixtinus, giving me reason to compare the two sets. As the Codex 
Calixtinus sheds light on the Icelandic sagas, so do those sagas shed light on the 
Codex Calixtinus.
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